# game/scenario.rpy:457

translate polish day1_e9644438:

    # "В глаза ударил яркий дневной свет."

    "Bright daylight struck my eyes."

# game/scenario.rpy:458

translate polish day1_8e82fc0a:

    # "Сначала я не обратил на это внимания, так как ещё не до конца проснулся."

    "At first I didn't pay attention, as I wasn't fully awake yet."

# game/scenario.rpy:459

translate polish day1_44c308e2:

    # "Ноги сами понесли меня к двери."

    "On their own, my legs carried me towards the door."

# game/scenario.rpy:460

translate polish day1_ccc28a84:

    # me "Чёрт, похоже, проспал остановку!"

    me "Damn, looks like I fell asleep and missed my stop...!"

# game/scenario.rpy:461

translate polish day1_aee379b4:

    # "Но двери не было…"

    "But there was no door…"

# game/scenario.rpy:462

translate polish day1_d42615e7:

    # "Я оглядел автобус и понял, что это не привычный мне потрёпанный, видавший виды ЛИаЗ, а самый настоящий Икарус!"

    "I looked around the bus and realised that it wasn't a good old worn-out LiAZ, instead the bus was an Icarus model, a new one!"

# game/scenario.rpy:463

translate polish day1_03cecdb6:

    # "Меня сковал ужас."

    "I froze in shock."

# game/scenario.rpy:464

translate polish day1_3665cd10:

    # th "Как?..{w} Что?..{w} Я умер?.."

    th "How...?{w} What...?{w} Am I dead...?"

# game/scenario.rpy:465

translate polish day1_2df08a3e:

    # th "Меня похитили?"

    th "Have I been kidnapped?"

# game/scenario.rpy:466

translate polish day1_a23b7265:

    # th "Нет, точно умер..."

    th "No, I must be dead..."

# game/scenario.rpy:471

translate polish day1_a2eb760d:

    # "Я лихорадочно ощупал своё тело, несколько раз больно ударил ладонями по щекам, сильно приложился лбом о спинку кресла..."

    "I patted myself down feverishly, slapped myself painfully in the face a few times, banged my forehead on the back of one of the bus seats..."

# game/scenario.rpy:472

translate polish day1_892f12f3:

    # th "Ясно: либо я всё ещё жив, либо на том свете тоже чувствуешь боль."

    th "It's clear: either I'm still alive, or you can still feel pain when you're dead."

# game/scenario.rpy:473

translate polish day1_b55f45ec:

    # th "Но как такое могло произойти?!"

    th "But how could this happen?!"

# game/scenario.rpy:474

translate polish day1_8b1a1045:

    # th "Может быть, я спал слишком долго и меня увезли в депо?"

    th "Maybe I slept for too long and ended up at the bus depot."

# game/scenario.rpy:475

translate polish day1_fa8f47fe:

    # th "И потом что, пересадили на другой автобус?.."

    th "And then what, did they put me onto another bus...?"

# game/scenario.rpy:483

translate polish day1_05f4c741:

    # "Я выскочил на улицу и огляделся."

    "I rushed out and took a look around."

# game/scenario.rpy:484

translate polish day1_7fd7201a:

    # "Везде, куда ни глянь, бушевала зелень: высокая трава на обочине дороги, деревья, цветы…"

    "Greenery wherever I looked: tall grass on the roadside, trees, flowers..."

# game/scenario.rpy:485

translate polish day1_0c35f127:

    # th "Лето!{w} Но как же так?!{w} Только что была зима…"

    th "Summer!{w} But how?!{w} It was winter just a moment ago..."

# game/scenario.rpy:486

translate polish day1_ae3344e7:

    # "Нестерпимо болела голова.{w} Как будто готовая взорваться."

    "My head was aching unbearably.{w} As if it was going to explode."

# game/scenario.rpy:487

translate polish day1_2208f558:

    # "Постепенно я начал вспоминать."

    "Slowly, I began to remember."

# game/scenario.rpy:507

translate polish day1_8d858ed9:

    # "Длинная дорога, уносящаяся вдаль, леса, степи, поля, озёра, вновь леса."

    "A long road running off into the distance; forests, plains, fields, lakes, and forests again."

# game/scenario.rpy:508

translate polish day1_786f868f:

    # th "Кажется, я спал, но почему тогда всё помню сейчас?"

    th "I think I was sleeping; but then how can I remember all of it?"

# game/scenario.rpy:509

translate polish day1_2f605107:

    # "А потом…{w} провал..."

    "And then…{w} A gap..."

# game/scenario.rpy:510

translate polish day1_5fabbbed:

    # "Какая-то девушка склонилась надо мной."

    "Some girl leaning over me."

# game/scenario.rpy:511

translate polish day1_73437152:

    # "Она нежно нашёптывает что-то мне на ухо."

    "She softly whispered something into my ear."

# game/scenario.rpy:515

translate polish day1_c2d5fb61:

    # "Потом опять провал..."

    "Then a gap again..."

# game/scenario.rpy:525

translate polish day1_2e96e275:

    # "И я очнулся здесь."

    "And then I woke up here."

# game/scenario.rpy:526

translate polish day1_c8d2bde3:

    # th "Кто же эта странная девушка?"

    th "Who was that strange girl?"

# game/scenario.rpy:527

translate polish day1_a1a6b8d6:

    # th "Или она мне просто приснилась?"

    th "Or was she just a dream?"

# game/scenario.rpy:528

translate polish day1_ebfa0491:

    # "Почему-то от воспоминаний о ней мне становилось хорошо и спокойно, а изнутри поднималось приятное тепло, расходящееся по всему телу."

    "For some reason thinking about her made me feel better and calmed me down a little. I felt warmth all over, coming from the inside."

# game/scenario.rpy:529

translate polish day1_fde77cc5:

    # th "Может быть, это она привезла меня сюда?"

    th "Could it be her who brought me here?"

# game/scenario.rpy:530

translate polish day1_9bacf66f:

    # th "Тогда надо её найти!"

    th "Then I need to find her!"

# game/scenario.rpy:531

translate polish day1_a35e9118:

    # th "И лучше всего искать подальше отсюда."

    th " And the best place to look for her is away from here."

# game/scenario.rpy:532

translate polish day1_378336bd:

    # "Я дёрнулся влево, потом вправо, потом остановился в нерешительности и наконец побежал в направлении, откуда предположительно приехал автобус."

    " I rushed to the left, then to the right, then stopped, hesitating over where to go. Finally, I ran in the direction from which the bus had probably came."

# game/scenario.rpy:536

translate polish day1_a20cefa7:

    # "..."

    "..."

# game/scenario.rpy:546

translate polish day1_a20cefa7_1:

    # "..."

    "..."

# game/scenario.rpy:547

translate polish day1_723ee7f4:

    # "Физические упражнения освежают мозг, мысли проясняются, становится легче оценивать окружающую действительность."

    "Physical exercise does refresh one's mind. Thoughts become clearer, and it gets a little easier to evaluate the surrounding reality."

# game/scenario.rpy:548

translate polish day1_cb806649:

    # "Впрочем, это всё совершенно не обо мне – я сидел на обочине дороги, хрипя и пытаясь жадными глотками раскалённого воздуха хоть немного успокоить обожжённое горло."

    "Not in my case however – I was sitting on the roadside, wheezing and trying to ease my sore throat by gulping breaths of hot air."

# game/scenario.rpy:549

translate polish day1_6d244e52:

    # "В любом случае пробежка пошла мне на пользу – страх на некоторое время отступил."

    "In any case, the run did its job: the fear withdrew for a while."

# game/scenario.rpy:550

translate polish day1_adb77bc9:

    # th "Может, я и правда сплю?.."

    th "Maybe I really am just dreaming...?"

# game/scenario.rpy:551

translate polish day1_93fa4347:

    # "Но, вспомнив самоистязания в автобусе, я тут же отбросил эту идею."

    "Though recalling my self-harm on the bus, I immediately rejected the idea."

# game/scenario.rpy:552

translate polish day1_fae72ec6:

    # me "Я не сплю и не умер..."

    me "I am neither dreaming nor dead..."

# game/scenario.rpy:553

translate polish day1_36f36703:

    # "Вдаль уносилась узкая дорога через поле.{w} Та самая, из моего сна."

    "A narrow road ran through the field and far into the distance.{w} That exact same road from my dream."

# game/scenario.rpy:554

translate polish day1_21bd3c65:

    # th "Наверное, я очень далеко от дома."

    th "I must be very far away from home."

# game/scenario.rpy:555

translate polish day1_41a25460:

    # "И дело даже не в том, что вчера была зима, а сейчас – самое что ни на есть лето."

    "And it's not just that it was winter yesterday and it's summer now."

# game/scenario.rpy:556

translate polish day1_fe462b7c:

    # "Дело в окружающей природе."

    "It's the whole environment."

# game/scenario.rpy:557

translate polish day1_610fd3ae:

    # th "Конечно, летом обычно так и есть – зелено и жарко, – но тут всё какое-то не такое, как в реальной жизни."

    th "Of course, summer is usually like this, green and hot- but here everything is not entirely lifelike."

# game/scenario.rpy:558

translate polish day1_b66d48e9:

    # "Словно сошедшее с картин русских пейзажистов XIX века."

    "Everything looks like it was taken from the paintings of Russian landscape artists of the nineteenth century."

# game/scenario.rpy:559

translate polish day1_d7a6969b:

    # "Трава – слишком уж сочная, кусты – не такие, какими должны быть кусты – пышные, сквозь них ничего не разглядеть, как кроны деревьев, ей-богу..."

    "The grass is just too lush; the bushes are not like what bushes should be, they are so thick that you can't see anything through them, like treetops, honestly..."

# game/scenario.rpy:560

translate polish day1_6482df8a:

    # "А уж сами деревья...{w} До леса было довольно далеко, но казалось, что они сомкнули свои стройные ряды и только и ждут приказа, чтобы начать наступление на поля и степи."

    "And the trees themselves...{w} The forest was quite far away, but the trees looked as if they had closed their ranks and were now just waiting for the order to advance onto the fields and plains."

# game/scenario.rpy:561

translate polish day1_46d39e23:

    # "Я отдышался и посмотрел на автобус, почти скрывшийся из виду."

    "I caught my breath and looked at the bus, which was now barely visible."

# game/scenario.rpy:562

translate polish day1_d0f34e2d:

    # th "Неплохо пробежался..."

    th "That was a good run..."

# game/scenario.rpy:563

translate polish day1_5a5230cb:

    # "Страх накатил с новой силой."

    "Fear overtook me once again."

# game/scenario.rpy:564

translate polish day1_52a8e81e:

    # th "И эти ЛЭП...{w} Значит, тут есть люди."

    th "Those power lines...{w} There must be people here!"

# game/scenario.rpy:565

translate polish day1_a53379f8:

    # "Хотя что это {i}значит{/i}?"

    "But what does it {i}mean{/i}?"

# game/scenario.rpy:566

translate polish day1_8d395e64:

    # "Ведь ровным счётом ничего!{w} Почему в аду не может быть линий электропередач?"

    "In fact, that means nothing at all!{w} Couldn't they have power lines even in hell?"

# game/scenario.rpy:567

translate polish day1_fbe4386c:

    # "Жарить грешников на угле? Прошлый век..."

    "Roasting sinners over hot coals? That's so last-century..."

# game/scenario.rpy:568

translate polish day1_c88e5ea3:

    # "Похоже, я дошёл до той точки невозвращения, когда надо либо уже сходить с ума, либо всё-таки пытаться понять, что происходит."

    "I must have reached the point of no return, after which you should either lose your mind completely or finally try to understand what is going on."

# game/scenario.rpy:569

translate polish day1_3cbef58c:

    # th "И пока ещё есть возможность, стоит выбрать второй вариант!"

    th "And while I still have a choice, I should pick the second option!"

# game/scenario.rpy:570

translate polish day1_28b9b20f:

    # "Я медленно направился назад к автобусу."

    "I slowly headed back to the bus."

# game/scenario.rpy:571

translate polish day1_9aeca35d:

    # th "Конечно, страшно."

    th "Of course it was scary."

# game/scenario.rpy:572

translate polish day1_d5a8e5e1:

    # th "Но вряд ли я найду разгадку в полях и лесах, а это чёртово ведро с гайками – единственное, что хоть как-то связывает меня с реальным миром."

    th "But I'm not likely to find an answer in the fields or the woods, and this wretched bucket of bolts is the only kind of link that I have with the real world."

# game/scenario.rpy:573

translate polish day1_a20cefa7_2:

    # "..."

    "..."

# game/scenario.rpy:581

translate polish day1_001631c6:

    # th "Надо осмотреть местность повнимательнее."

    th "I should carefully scout the area."

# game/scenario.rpy:584

translate polish day1_3e09185c:

    # "Кирпичная ограда с воротами, над которыми красовалась надпись «Совёнок», по бокам – статуи пионеров, а рядом на вывеске – номер маршрута – «410»."

    "A brick wall and its gates crowned with a 'Sovyonok' sign, statues of pioneers standing on either side, and a road sign nearby showing the bus route number: '410'."

# game/scenario.rpy:585

translate polish day1_59b146e5:

    # me "Сегодня рейс что-то затянулся."

    me "The trip's taking a bit too long today."

# game/scenario.rpy:586

translate polish day1_e98bfbde:

    # "Усмехнулся я."

    "I smirked."

# game/scenario.rpy:587

translate polish day1_0fa2263b:

    # "Человек, попав в экстремальную ситуацию, иногда начинает вести себя неадекватно."

    "A person may start acting inappropriately in extreme situations."

# game/scenario.rpy:588

translate polish day1_db78176c:

    # th "Возможно, сейчас со мной происходит что-то подобное."

    th "Something like that is probably happening to me now."

# game/scenario.rpy:589

translate polish day1_95a9a169:

    # "Место казалось совсем не заброшенным – ворота не заржавели, кладка не осыпалась."

    "This place didn't look abandoned at all – no rust on the gates, no damage to the walls."

# game/scenario.rpy:590

translate polish day1_3ba35159:

    # me "«Совёнок»…"

    me "'Sovyonok'…"

# game/scenario.rpy:591

translate polish day1_33b4e80e:

    # th "Что может так называться?"

    th "What could have a name like that?"

# game/scenario.rpy:592

translate polish day1_94f91cd7:

    # th "Судя по статуям пионеров, наверное, детский лагерь.{w} Причем лагерь действующий!"

    th "Judging by the pioneer statues, it could be a kids summer camp.{w} Moreover, it appears to be open!"

# game/scenario.rpy:593

translate polish day1_deb4632a:

    # th "Естественно, самое простое объяснение, как всегда, ничегошеньки не объясняет!"

    th "Of course, the simplest explanation, logically speaking, explains nothing at all."

# game/scenario.rpy:594

translate polish day1_b987229b:

    # th "Незнакомка, изменившийся автобус, лето, пионерлагерь..."

    th "The strange girl, the altered bus, summer, the pioneer camp..."

# game/scenario.rpy:595

translate polish day1_33930872:

    # "В голове за долю секунды проносились тысячи теорий: от похищения инопланетянами до летаргического сна, от галлюцинаций до сдвига пространства и времени…"

    "Thousands of theories went through my mind instantly: from alien abduction to lethargic sleep, from a hallucination to a time and space shift..."

# game/scenario.rpy:596

translate polish day1_d28308d8:

    # "Ни одна из них не была хуже другой, но остановиться на какой-то одной было попросту невозможно."

    "None was worse than any other, but there was really no way to pick a single one."

# game/scenario.rpy:597

translate polish day1_c83682b4:

    # "Тут меня осенило – попробую позвонить!"

    "Then it occured to me - I can try to make a phone call!"

# game/scenario.rpy:601

translate polish day1_30421d7d:

    # "Я достал мобильник и набрал первый попавшийся номер из телефонной книги."

    "I took out my cellphone and dialed the first number from my contact list."

# game/scenario.rpy:607

translate polish day1_a5e58fe8:

    # "Однако вместо палочек приёма на экране горел жирный крест."

    "But instead of signal strength bars, the screen was showing a thick cross."

# game/scenario.rpy:608

translate polish day1_19146449:

    # th "Ладно, возможно, в такой глуши связи нет."

    th "Alright, there may be no signal in such a remote place."

# game/scenario.rpy:609

translate polish day1_0d3882c7:

    # th "Но не попал же я сюда один!"

    th "Though I cannot be the only one who came here!"

# game/scenario.rpy:610

translate polish day1_c52f433f:

    # th "Автобусы ведь сами по себе не ездят!"

    th "Buses don't drive themselves!"

# game/scenario.rpy:618

translate polish day1_9191dff2:

    # "Я обошёл его со всех сторон и убедился, что это не галлюцинация."

    "I examined the bus from all sides to make sure that it wasn't a hallucination."

# game/scenario.rpy:619

translate polish day1_841adb1f:

    # "Комья грязи на днище, кое-где виднеющаяся ржавчина, выцветшая краска и потёртая резина – нет, это определённо самый обычный Икарус."

    "Bits of dirt on the bottom, some rust here and there, faded paint and worn out tires- no, this is definitely a very ordinary Icarus."

# game/scenario.rpy:620

translate polish day1_6109f212:

    # th "Да, именно такие тебя увозят непонятно куда, если нечаянно заснёшь."

    th "Yeah, exactly the kind of bus which takes you to places beyond your understanding if you carelessly fall asleep."

# game/scenario.rpy:621

translate polish day1_0343ddfb:

    # "У меня вырвался нервный смешок."

    "I gave a nervous chuckle."

# game/scenario.rpy:622

translate polish day1_d4028078:

    # "Именно вырвался. Сам по себе, непроизвольно.{w} Ведь не место и не время шутить..."

    "It came out by itself, sporadically.{w} Because this wasn't the right place or time to laugh..."

# game/scenario.rpy:623

translate polish day1_17403436:

    # th "Но где же тогда водитель?"

    th "But where on earth is the driver?"

# game/scenario.rpy:624

translate polish day1_7530ded5:

    # "Я осторожно присел на бордюр рядом с автобусом и принялся ждать."

    "I cautiously sat down on the kerb beside the bus and started to wait."

# game/scenario.rpy:625

translate polish day1_a20cefa7_3:

    # "..."

    "..."

# game/scenario.rpy:631

translate polish day1_4bc2caf0:

    # "Хватило меня ненадолго."

    "My patience didn't last long."

# game/scenario.rpy:632

translate polish day1_ede35d71:

    # "Кажется, волнение достигло пика, и я потихоньку начал сходить с ума."

    "My anxiety seemed to have reached its peak, and I started to go slightly mad."

# game/scenario.rpy:633

translate polish day1_c8bc0b5a:

    # "Наверное, в подобной ситуации любой человек испытывал бы что-то подобное."

    "In such a situation, anyone would have probably felt something similar."

# game/scenario.rpy:634

translate polish day1_0b02c10b:

    # "Инопланетяне и параллельные реальности покинули моё воображение, остались лишь пустота и мрак."

    "Aliens and parallel universes were gone from my imagination, leaving only void and darkness."

# game/scenario.rpy:640

translate polish day1_33b8346c:

    # th "Неужели всё так и закончится? Моя жизнь – закончится?"

    th "Is this how everything will end? How {i}my life{/i} will end?"

# game/scenario.rpy:641

translate polish day1_0818ff10:

    # th "Ведь я столько всего хотел сделать, столько не успел..."

    th "But I wanted to do so much, there were so many things that I had no time for yet..."

# game/scenario.rpy:642

translate polish day1_405f9fbf:

    # "Меня охватила уверенность, что это конец."

    "I was overwhelmed by the idea, this was definitely the end."

# game/scenario.rpy:643

translate polish day1_97d1733b:

    # th "Но почему?!"

    th "But why?!"

# game/scenario.rpy:644

translate polish day1_6e7e69ad:

    # th "Это несправедливо! Неужели я хуже других?!"

    th "It's not fair! Surely I'm no worse than anyone else!"

# game/scenario.rpy:645

translate polish day1_a72fb0ee:

    # th "Господи, за что?.."

    th "God, why...?"

# game/scenario.rpy:656

translate polish day1_69065e88:

    # "Слёзы нестерпимо жгли глаза, я свернулся калачиком и начал кататься по траве."

    "Tears were burning my eyes unbearably, I curled up and started rolling in the grass."

# game/scenario.rpy:660

translate polish day1_4629954b:

    # me "ЗА ЧТО?! ПОЧЕМУ?! ПОЧЕМУ Я?!"

    me "WHY?! WHAT DID I DO?! WHY ME?!"

# game/scenario.rpy:661

translate polish day1_6f37277c:

    # "Но мои крики слышали лишь безмолвные статуи пионеров да сидящая на дереве птица, которая тотчас взмахнула крыльями и улетела, прокричав что-то на своём, на птичьем, словно посмеиваясь над идиотом, посмевшим нарушить её послеобеденный сон."

    "But my cries were only heard by the speechless statues of the pioneers and a bird on a tree, which immediately flapped its wings and took off, crying out something in its own bird language, as if laughing at the idiot who dared to interrupt its after-dinner nap."

# game/scenario.rpy:662

translate polish day1_893c0214:

    # "Я окончательно захлебнулся рыданиями и просто тихо лежал, изредка поскуливая."

    "I was left breathless from weeping and just lay quietly, sobbing occasionally"

# game/scenario.rpy:663

translate polish day1_a20cefa7_4:

    # "..."

    "..."

# game/scenario.rpy:669

translate polish day1_1b527b73:

    # "Через несколько минут удалось всё-таки взять себя в руки."

    "After a while I managed to pull myself together."

# game/scenario.rpy:670

translate polish day1_659aa794:

    # "В голове немного прояснилось, а ужас и страх смерти если не отпустили, то как будто сделали передышку."

    "My mind cleared up a bit, as if terror and the fear of death gave me a little break."

# game/scenario.rpy:671

translate polish day1_dba992b6:

    # th "В конце концов, если бы меня хотели убить, зачем всё это?!"

    th "All in all, if someone wanted to kill me, what is all this for?"

# game/scenario.rpy:672

translate polish day1_1a34ee7c:

    # th "На опыты тоже не похоже."

    th "It doesn't look like an experiment either."

# game/scenario.rpy:673

translate polish day1_56b2c610:

    # th "Если это какое-то чудовищное совпадение, то, возможно, оно не таит в себе угрозы."

    th "If this is just some crazy coincidence then there's probably no threat."

# game/scenario.rpy:674

translate polish day1_cc407c1e:

    # th "Как бы там ни было, пока что, кажется, нет никакой опасности."

    th "Anyway, for now it seems there's no danger."

# game/scenario.rpy:675

translate polish day1_35abcf62:

    # "Вскоре паника прошла."

    "The panic was soon gone."

# game/scenario.rpy:676

translate polish day1_bbe3feaf:

    # "Конечно, бой в висках и дрожание рук никуда не исчезли, но теперь по крайней мере я мог рассуждать здраво."

    "Of course, the blood was still pounding in my temples, and my hands were still shaking, but at least I could think clearly now."

# game/scenario.rpy:677

translate polish day1_007b1ddb:

    # th "Сейчас от меня всё равно ничего не зависит!{w} Поэтому сколько ни думай, ни накручивай себя – от этого станет только хуже."

    th "Right now, there is nothing I can really change anyway!{w} So no matter how much I think or how mad I get, it would only make things worse."

# game/scenario.rpy:678

translate polish day1_607957e4:

    # th "Пока не появятся какие-нибудь факты, строить догадки не стоит."

    th "Until some actual facts appear, there is really no point in making guesses."

# game/scenario.rpy:679

translate polish day1_cea13f7e:

    # th "В любом случае околачиваясь здесь ничего не узнать."

    th "In any case, I won't learn anything by lounging about here."

# game/scenario.rpy:687

translate polish day1_f68fbb50:

    # "Судя по всему, этот лагерь (если это, конечно, лагерь) – единственое место, где могли быть люди, поэтому я решил пойти туда и уже почти дошёл до ворот, как..."

    "This camp (if, of course, it is really a camp) looked like the only place where people could be, so I decided to go there, and hardly had I reached the gates when..."

# game/scenario.rpy:688

translate polish day1_cb43b355:

    # "Оттуда выглянула девочка..."

    "A girl came out from behind them..."

# game/scenario.rpy:690

translate polish day1_c9771ed6:

    # "... в пионерской форме."

    "... wearing a pioneer uniform."

# game/scenario.rpy:691

translate polish day1_76dc3c1c:

    # th "Логика меня не подвела."

    th "My logic didn’t let me down this time."

# game/scenario.rpy:692

translate polish day1_c454f340:

    # th "Впрочем, пионерская форма в XXI веке…"

    th "Then again, a pioneer uniform in the 21st century..."

# game/scenario.rpy:693

translate polish day1_55a53f71:

    # th "Впрочем, девочки {i}здесь{/i}..."

    th "And then again, a girl {i}here{/i}..."

# game/scenario.rpy:694

translate polish day1_a0dd748b:

    # "Я застыл на месте не в силах сделать ни шагу."

    "I froze, unable to take a step."

# game/scenario.rpy:695

translate polish day1_888fb514:

    # "Очень хотелось убежать.{w} Подальше отсюда, подальше от этого автобуса, ворот, статуй, подальше от этой чёртовой птицы с её сиестой."

    "I felt very much like running away.{w} Running as far away as I could from this place, far from this bus, gates, statues and far from this bloody bird with its siesta."

# game/scenario.rpy:696

translate polish day1_1a518774:

    # "Просто бежать, бежать свободно, словно ветер, бежать всё быстрее, маша рукой пролетающим мимо планетам, подмигивая галактикам."

    "Just running, free like the wind, faster and faster, waving to the planets passing by, winking at the galaxies."

# game/scenario.rpy:697

translate polish day1_8abc0b99:

    # "Бежать, став лучом пульсара, превратившись в реликтовое излучение, бежать навстречу неизвестности."

    "Running, becoming a pulsar ray, and turning into vestigial radiation, running to face the unknown."

# game/scenario.rpy:698

translate polish day1_b53ca9d4:

    # "Бежать куда угодно, но {b}подальше{/b} отсюда!"

    "Run no matter where, as long as it is {b}far away{/b} from this place!"

# game/scenario.rpy:700

translate polish day1_d158f7e2:

    # "Тем временем девочка подошла ближе и улыбнулась."

    "Meanwhile, the girl came closer and smiled."

# game/scenario.rpy:701

translate polish day1_3fbcaafd:

    # "Её красоту я не смог не отметить, даже трясясь от страха."

    "I could not help but notice her beauty, even though I was trembling with fear."

# game/scenario.rpy:702

translate polish day1_01e37be4:

    # "Человеческие инстинкты работают вопреки сознанию, и если только 5%% мозга отвечают за мыслительную деятельность, то остальные 95 всегда заняты поддержанием {i}жизне{/i}деятельности, в том числе и обеспечивают стабильное функционирование гормональной системы."

    "Human instincts work independant of consciousness, and while only 5%% of the brain is responsible for cognitive processes, the remaining 95%% are always busy sustaining {i}life{/i}, and in particular, ensuring stable functioning of the hormonal system."

# game/scenario.rpy:703

translate polish day1_b619432f:

    # "Мне так мучительно хотелось быть проще, не думать протокольными фразами из Большой советской энциклопедии, но мысли появлялись в мозгу одна за одной, глупые, неуместные, словно выдернутые из внутреннего монолога героя дрянного детективчика в мягком переплёте."

    "I desperately wanted to get less complicated, and stop thinking in formal quotes from an encyclopedia, though my thoughts appeared one by one, being stupid, out of place, as if taken from an internal monologue of the hero of some junky softcover crime fiction book."

# game/scenario.rpy:704

translate polish day1_159ede02:

    # "Приятное славянское лицо, длинные косы, похожие на две толстые охапки свежескошенного сена, и голубые глаза, в которых, казалось, можно утонуть."

    "A pretty slavic face, long braids that looked like two armfuls of fresh hay, and blue eyes you could drown in."

# game/scenario.rpy:705

translate polish day1_ebdc09cc:

    # slp "Привет, ты, наверное, только что приехал?"

    slp "Hi, you must have just arrived?"

# game/scenario.rpy:711

translate polish day1_a009dbf2:

    # "Я остолбенел от удивления."

    "I was frozen in astonishment."

# game/scenario.rpy:712

translate polish day1_b5aec161:

    # "Девочка выглядела совершенно нормально, даже была похожа на человека, но всё равно я не мог вымолвить ни слова."

    "The girl looked perfectly normal, just like an ordinary human, but I still could not utter a single word."

# game/scenario.rpy:713

translate polish day1_fff6f9eb:

    # th "Бежать уже поздно..."

    th "It's too late to run..."

# game/scenario.rpy:715

translate polish day1_880e4e10:

    # slp "Я что-то не то сказала?"

    slp "Did I say something wrong?"

# game/scenario.rpy:716

translate polish day1_06176d1f:

    # "Пришлось приложить немало усилий, чтобы ответить:"

    "It took a monumental effort to answer:"

# game/scenario.rpy:717

translate polish day1_13317d7b:

    # me "Ну… да…"

    me "Uhm... yeah..."

# game/scenario.rpy:719

translate polish day1_c44cb8e0:

    # slp "Что?"

    slp "What?"

# game/scenario.rpy:720

translate polish day1_d51bc1bf:

    # me "А, нет, я в смысле, что {i}только что приехал{/i}."

    me "Oh, nothing, I mean I've {i}just arrived{/i}."

# game/scenario.rpy:721

translate polish day1_c0a65fae:

    # "Быстро ответил я, уже было испугавшись, что ляпнул не то."

    "I replied quickly, beginning to worry that I might have blurted out something wrong."

# game/scenario.rpy:725

translate polish day1_13317d7b_1:

    # me "Ну… да…"

    me "Uhm... yeah..."

# game/scenario.rpy:728

translate polish day1_3c13f21e:

    # slp "Что же, добро пожаловать!"

    slp "All right then, welcome!"

# game/scenario.rpy:729

translate polish day1_6d77584d:

    # "Она широко улыбнулась."

    "She smiled broadly."

# game/scenario.rpy:730

translate polish day1_82d0a78d:

    # "Странно, но передо мной как будто совершенно обычная девочка."

    "Strange, it looked as if I had just a normal girl in front of me."

# game/scenario.rpy:731

translate polish day1_31e75c3d:

    # th "Эх, не стоило вообще сюда возвращаться – лучше уж в леса, в поля..."

    th "Bah, I shouldn't have returned here, the woods and fields seemed better..."

# game/scenario.rpy:732

translate polish day1_c2c61eee:

    # th "Но что делать дальше – пытаться общаться с ней как с человеком, бежать или ещё что-то?"

    th "But what shall I do next – try to speak with her as if she was a human, or run away, or what?"

# game/scenario.rpy:733

translate polish day1_85e4f294:

    # "В голове невыносимо стучала кровь, разрывая её изнутри; ещё немного и бедную пионерку забрызгает неприглядным содержимым моей черепной коробки..."

    "The blood was pumping unbearably in my head, tearing it apart from the inside; a little bit more and the poor pioneer girl would be splattered with the gruesome contents of my skull..."

# game/scenario.rpy:735

translate polish day1_26d0580a:

    # slp "Что смешного?"

    slp "What's so funny about that?"

# game/scenario.rpy:736

translate polish day1_5b1e985b:

    # "Девочка окинула меня взглядом."

    "The girl looked me over."

# game/scenario.rpy:737

translate polish day1_632c64ff:

    # "По спине побежали мурашки, задрожали колени."

    "It sent shivers down my spine, and my knees started to tremble."

# game/scenario.rpy:738

translate polish day1_fa942807:

    # me "Н... ничего..."

    me "N... nothing..."

# game/scenario.rpy:740

translate polish day1_81fa1f0f:

    # slp "Ну и славно."

    slp "Great then."

# game/scenario.rpy:741

translate polish day1_35ff2f5f:

    # th "Славно? Что тут может быть славного?"

    th "Great? What's so great about that?"

# game/scenario.rpy:742

translate polish day1_9d000438:

    # "Внезапно захотелось плюнуть на всё, забыть о стоящем сзади автобусе, вчерашней зиме и будущем лете, скинуть чесоточный свитер и просто поверить, что всё это на самом деле, что так и надо, что так и должно быть, что всё это, в конце концов, к лучшему..."

    "Suddenly a thought crossed my mind: to hell with it all. Forget about the bus behind me, the fact that it was winter yesterday and summer today. I wanted to rip off my itchy sweater and just accept that all this is actually happening. Everything is as it should be, all this is for the best..."

# game/scenario.rpy:743

translate polish day1_1ab1c37a:

    # me "А ты, наверное, знаешь…"

    me "Would you happen to know...?"

# game/scenario.rpy:745

translate polish day1_d0ebceb7:

    # slp "Тебе к вожатой надо, она всё расскажет!"

    slp "You should go to our camp leader, she'll tell you everything!"

# game/scenario.rpy:746

translate polish day1_3399b38f:

    # slp "Смотри.{w} Сейчас идёшь прямо-прямо, доходишь до площади, затем налево, дальше будут домики."

    slp "Look.{w} You go straight ahead to the square, then turn left. You'll see several small cabins."

# game/scenario.rpy:747

translate polish day1_f40c35be:

    # "Она показала в сторону ворот, как будто я знал, что за ними."

    "She pointed at the gates, as if I knew what was behind them."

# game/scenario.rpy:750

translate polish day1_54f0a60f:

    # slp "Ну спросишь у кого-нибудь, где домик Ольги Дмитриевны!"

    slp "Well, you can ask someone where Olga Dmitrievna's cabin is."

# game/scenario.rpy:751

translate polish day1_17993887:

    # me "Я… эээ…"

    me "I… erm…"

# game/scenario.rpy:752

translate polish day1_81c28b1c:

    # slp "Всё понял?"

    slp "Got it?"

# game/scenario.rpy:753

translate polish day1_a1e6972e:

    # "Естественно, ничего я не понял."

    "Of course I didn't."

# game/scenario.rpy:755

translate polish day1_2f0e0a31:

    # slp "А мне пора."

    slp "Well, I've got to go now."

# game/scenario.rpy:757

translate polish day1_77cc4ba5:

    # "Девочка помахала мне рукой и скрылась за воротами."

    "The girl waved her hand at me and disappeared through the gates."

# game/scenario.rpy:758

translate polish day1_bc447943:

    # "Казалось, что я для неё что-то такое...{w} нормальное."

    "It seemed as if to her, I was something...{w} ordinary."

# game/scenario.rpy:759

translate polish day1_07ef85cb:

    # "И весь этот цирк с автобусом, путешествиями во сне и наяву волнует только меня, а здесь всё так, как и должно быть."

    "And all this show with the bus and the travels while awake or asleep were troubling only to me, while everything here is just the way it is supposed to be."

# game/scenario.rpy:760

translate polish day1_2d3f952e:

    # th "Вожатая, пионерская форма…"

    th "Camp leader, pioneer uniform…"

# game/scenario.rpy:761

translate polish day1_cf1c4a81:

    # th "Они что, здесь устроили историческую реконструкцию?"

    th "What, are they doing a historical reenactment here?"

# game/scenario.rpy:762

translate polish day1_bce4a681:

    # th "Надеюсь, на этой площади я не увижу Ленина на броневике?"

    th "I hope I won't find Lenin standing atop an armored car in this square."

# game/scenario.rpy:763

translate polish day1_1b36af68:

    # th "Хотя сейчас меня и это не удивит…"

    th "But even that would not surprise me right now..."

# game/scenario.rpy:767

translate polish day1_39014c31:

    # "Постояв немного, я направился в лагерь."

    "After standing alone for a while, I headed into the camp."

# game/scenario.rpy:777

translate polish day1_6f92edab:

    # "Буквально через 50 метров слева словно из-под земли выросло небольшое одноэтажное здание.{w} Вывеска рядом с дверью гласила «Клубы»."

    "A mere 50 metres ahead a small one-storey house popped up on the left side.{w} The sign near the door said 'Clubs'."

# game/scenario.rpy:781

translate polish day1_b20957b2:

    # "Я уже было собирался подойти поближе..."

    "I was about to come closer..."

# game/scenario.rpy:786

translate polish day1_93faf713:

    # "Как вдруг открылась дверь, и оттуда вышла невысокая девочка в пионерской форме."

    "When the door suddenly opened, and a short girl wearing a pioneer uniform came out."

# game/scenario.rpy:787

translate polish day1_bc2ffd42:

    # "На её красивом лице, как мне показалось, муки за судьбы всего человечества смешались с прямо-таки вселенской грустью."

    "Her pretty face gave me the impression of one suffering for the fate of the whole of mankind with a truly universal sorrow."

# game/scenario.rpy:789

translate polish day1_5b8bfb48:

    # "Увидев меня, девочка замерла будто бы от испуга."

    "As soon as she saw me the girl froze, as if frightened."

# game/scenario.rpy:790

translate polish day1_82b60add:

    # "Я застыл на месте, думая, как лучше поступить – подойти первым или подождать, пока она сама проявит инициативу.{w} Или всё же бежать..."

    "I froze too, considering what was the best to do – to approach first or wait until she showed some initiative.{w} Or maybe run away after all..."

# game/scenario.rpy:791

translate polish day1_d6de2681:

    # "Хотя именно этот вариант подкидывал постоянно лишь инстинкт самосохранения (или по крайней мере хотелось так думать)."

    "Although this last option was constantly being suggested only by my self-preservation instinct (at least that's what I'd like to believe)."

# game/scenario.rpy:792

translate polish day1_2cebe5d7:

    # "Не самый плохой человеческий инстинкт, но всё же далеко не самый логичный."

    "Not the worst human instinct, but far from the most logical."

# game/scenario.rpy:793

translate polish day1_63473f65:

    # "Сыграй он партию в покер с дедуктивными способностями, и результат был бы известен заранее."

    "If this instinct played poker against deductive abilities, the outcome would be predetermined."

# game/scenario.rpy:794

translate polish day1_a971bc7a:

    # "А вот как раз эти способности (или некое их жалкое подобие) подсказывали, что эту девочку бояться не стоит."

    "And those deductive abilities (or at least their semblance) were hinting to me that there was no need to be afraid of this girl."

# game/scenario.rpy:802

translate polish day1_9b858553:

    # "Неожиданно из соседних кустов выскочил кто-то."

    "Suddenly somebody jumped out of nearby bushes."

# game/scenario.rpy:803

translate polish day1_b978b533:

    # "Девочка в ярко-красной футболке с надписью «СССР»."

    "A girl wearing a bright red T-Shirt with 'USSR' written on it."

# game/scenario.rpy:804

translate polish day1_7ebe0cfb:

    # th "Как точно соблюдён антураж эпохи."

    th "Such a perfect reproduction of the age."

# game/scenario.rpy:805

translate polish day1_42c9a02c:

    # "Издалека она казалась совсем маленькой и, наверное, по возрасту была младше и той пионерки у ворот, и этой – на пороге «клубов»."

    "She looked quite short from a distance and was probably younger than both pioneer girls – the one at the gates and this girl at the door of the 'Clubs'."

# game/scenario.rpy:809

translate polish day1_c52afe92:

    # "Я собрался всё-таки подойти, как вдруг «СССР» (так я мысленно прозвал её) подскочила к первой девочке и начала что-то говорить, при этом яростно размахивая руками."

    "At last I decided to come closer, but the 'USSR' (as I called her in my mind) jumped towards the first girl and started telling her something while wildly waving her arms."

# game/scenario.rpy:811

translate polish day1_b63ce3ba:

    # "Та же в свою очередь смутилась, потупила взгляд и ничего не ответила."

    "The other girl in turn seemed confused and lowered her gaze, remaining silent."

# game/scenario.rpy:812

translate polish day1_d44e3c53:

    # "Я бы, наверное, так и наблюдал их занимательный {i}диалог{/i}, но «СССР» вдруг достала что-то из кармана и начала трясти этим перед лицом первой девочки."

    "I would have probably continued to observe their amusing dialogue, but the 'USSR' suddenly pulled something out of her pocket and started waving it in front of the first girl's face."

# game/scenario.rpy:819

translate polish day1_258e8119:

    # "{i}Этим{/i} оказался кузнечик."

    "This {i}something{/i} turned out to be a grasshopper."

# game/scenario.rpy:820

translate polish day1_ed6083c2:

    # unp "Ииииии-иии-иииииии!"

    unp "Eeeeee-eee-eeeeee!"

# game/scenario.rpy:821

translate polish day1_87779d4a:

    # "Завизжала первая девочка."

    "The first girl squealed."

# game/scenario.rpy:822

translate polish day1_f91880c6:

    # "Видимо, она не очень любила насекомых, так как моментально убежала в сторону, где, по идее, Ленин когда-то читал речь о свершившейся рабоче-крестьянской революции."

    "She must not be too keen on insects, as she instantly rushed off towards the place where Lenin presumably made his speech about the workers' and peasants' revolution."

# game/scenario.rpy:823

translate polish day1_03448d77:

    # "Ну, то есть в сторону площади…"

    "That is to say, towards the square..."

# game/scenario.rpy:831

translate polish day1_ebc4605c:

    # "«СССР» посмотрела на меня, хитро улыбнулась и бросилась за ней."

    "The 'USSR' glanced at me, grinned playfully, and dashed after her."

# game/scenario.rpy:833

translate polish day1_38e92acb:

    # th "Неплохое начало дня."

    th "Not a bad start to the day."

# game/scenario.rpy:834

translate polish day1_1c924fd9:

    # th "Я совершенно не знаю, где я, да ещё тут какие-то дети играют в пионеров."

    th "I have absolutely no clue where I am, besides that, there are some kids here roleplaying as pioneers."

# game/scenario.rpy:838

translate polish day1_3f084620:

    # th "И всё это, судя по всему, за тысячи километров от дома.{w} Или вообще в другой реальности…"

    th "And, as far as I can tell, this place is located thousands of kilometres away from my home.{w} It might even be a different reality."

# game/scenario.rpy:839

translate polish day1_b8844662:

    # "И ведь {i}реальности{/i}..."

    "And this was indeed a {i}reality{/i}..."

# game/scenario.rpy:840

translate polish day1_bd1b7173:

    # "То есть всё окружающее казалось настолько реальным (хоть и несколько приукрашенным), что я уже начал иногда забываться: а вдруг вся моя жизнь до этого – всего лишь сон..."

    "I mean, everything around me seemed so real (if a little embellished) that I was starting to think that in fact my previous life could have been just a dream."

# game/scenario.rpy:841

translate polish day1_947b07b9:

    # th "И что теперь делать?"

    th "And what am I supposed to do now?"

# game/scenario.rpy:842

translate polish day1_a20cefa7_5:

    # "..."

    "..."

# game/scenario.rpy:848

translate polish day1_a48ce857:

    # "Я ковырял носком ботинка трещины в плитах, которыми была вымощена дорожка, и бесцельно смотрел на здание «клубов»."

    "I was picking at the cracked paving stones with my shoe and staring aimlessly at the 'Clubs' building."

# game/scenario.rpy:849

translate polish day1_52f502cd:

    # th "Ещё немного и всё-таки придётся что-то решать."

    th "Just few more seconds before I have to come up with some decision."

# game/scenario.rpy:850

translate polish day1_6f416834:

    # "И тут я вспомнил, как катался по траве и рыдал..."

    "That’s when I recalled myself rolling on the grass, weeping..."

# game/scenario.rpy:851

translate polish day1_487a7790:

    # "Меня передёрнуло от отвращения."

    "I cringed in disgust."

# game/scenario.rpy:852

translate polish day1_34312b93:

    # "Наверное, это ещё один инстинкт – когда все силы на нытьё и жалость к себе израсходованы, организм либо впадает в спячку, либо мобилизует резервы."

    "Perhaps it's another instinct: when all energy for whimpering and self-pitying is used up, the body either goes into hibernation or mobilises its reserves."

# game/scenario.rpy:853

translate polish day1_8ff0ae14:

    # "Видимо, мой выбрал второй вариант, потому что откуда ни возьмись появилась решимость понять, что же здесь происходит."

    "Mine seemed to have chosen the second option, because out of the blue, I found the determination to figure out what was going on."

# game/scenario.rpy:854

translate polish day1_6aea12ff:

    # "А для этого необходимо насколько возможно вести себя по-мужски, да просто по-человечески – не ронять достоинство представителя {i}моего мира{/i}."

    "And in order to do that, I had to act like a man – like a human: to maintain the dignity of a representative of {i}my own world{/i}."

# game/scenario.rpy:862

translate polish day1_267d5adc:

    # "Я шёл по дорожке, слева и справа стояли небольшие домики – по-видимому, жилища местных пионеров."

    "I followed the path to the left, on the right side of which stood small cabins, apparently the homes of the local pioneers."

# game/scenario.rpy:863

translate polish day1_772090f6:

    # "В принципе, снаружи они выглядели довольно уютно."

    "Actually, they looked quite cozy from the outside."

# game/scenario.rpy:864

translate polish day1_5ff36d96:

    # "Я сам, хоть и родился в Советском Союзе, никогда не был ни пионером, ни даже октябрёнком."

    "Even though I was born in the Soviet Union, I had never been part of its childrens organisations, neither the Pioneers nor even the younger October Children."

# game/scenario.rpy:865

translate polish day1_d869f630:

    # "И представлял себе быт обычного пионерлагеря несколько по-другому: огромные бараки с рядами железных коек, подъём в шесть утра по сирене, одна минута на то, чтобы заправить кровать, затем построение на плацу…"

    "I imagined the daily life of a typical pioneer camp a bit differently: huge barracks with long rows of metal bunks, wake-up call at six o'clock played by a siren, one minute to make your bed, then joining the formation at the drill square..."

# game/scenario.rpy:866

translate polish day1_3a1335b5:

    # th "Стоп!{w} Или я что-то с чем-то путаю…"

    th "Or wait!{w} Could I be confusing it with something else...?"

# game/scenario.rpy:871

translate polish day1_9eee971e:

    # "Неожиданный удар по спине!"

    "Suddenly something struck me on the back!"

# game/scenario.rpy:872

translate polish day1_bb359f8d:

    # "Я пошатнулся, но устоял на ногах, развернулся и уже приготовился стать героем, спасая свою жизнь..."

    "I staggered but remained on my feet, turned around and prepared to fight heroically for my life..."

# game/scenario.rpy:874

translate polish day1_57666fa8:

    # "Но передо мной стояла всего лишь ещё одна девочка."

    "But all I found was another girl standing before me."

# game/scenario.rpy:875

translate polish day1_ee51804d:

    # "От удивления я открыл рот."

    "My mouth hung open in surprise."

# game/scenario.rpy:876

translate polish day1_68b22888:

    # dvp "Челюсть с пола подними."

    dvp "Pick your jaw up off the ground."

# game/scenario.rpy:877

translate polish day1_143f62c0:

    # "Я закрыл рот."

    "I closed my mouth."

# game/scenario.rpy:878

translate polish day1_c1b4c8b4:

    # "Та же пионерская форма, только на ней она сидела, скажем так, вызывающе."

    "The same pioneer uniform, but the way she was wearing it looked, let’s say, provocative."

# game/scenario.rpy:879

translate polish day1_f689de87:

    # "Как и все предыдущие девочки, которых я встретил здесь, эта была весьма симпатичной, но слишком надменное выражение на её лице сразу отбило у меня всякое желание познакомиться поближе."

    "Like all the girls I had met here before, this one was rather cute, but her overly arrogant expression killed any desire to get to know her better."

# game/scenario.rpy:880

translate polish day1_5ecab483:

    # dvp "Новенький, значит?"

    dvp "New here, are you?"

# game/scenario.rpy:881

translate polish day1_51149e68:

    # me "…"

    me "…"

# game/scenario.rpy:883

translate polish day1_dc8deb21:

    # dvp "Ладно, увидимся!"

    dvp "Fine, see ya!"

# game/scenario.rpy:884

translate polish day1_df07b66c:

    # "Она грозно стрельнула в меня глазами и прошла мимо."

    "She threw a threatening glance at me and walked past."

# game/scenario.rpy:886

translate polish day1_be998354:

    # "Я подождал, пока пионерка скроется за поворотом...{w} Мало ли что она ещё могла выкинуть!"

    "I waited for the pioneer girl to turn at the corner...{w} Who knows what else she might have been up to!"

# game/scenario.rpy:887

translate polish day1_310f2718:

    # "Самое интересное, что даже эта враждебная девочка показалась мне совершенно нормальной, в ней не ощущалось какой-либо смертельной опасности."

    "The most interesting thing was that even this hostile girl seemed completely normal to me, she did not give off the feeling of some deadly danger."

# game/scenario.rpy:888

translate polish day1_dbdad37c:

    # "Разве что страх получить по носу..."

    "Except maybe the danger of getting punched in the nose."

# game/scenario.rpy:896

translate polish day1_78546616:

    # "Итак, я всё-таки добрался до площади."

    "At last, I managed to make it to the square."

# game/scenario.rpy:897

translate polish day1_79587a2a:

    # "Ленина с броневиком там не оказалось, хотя после всего случившегося подобного вполне можно было ожидать."

    "There was no Lenin on an armoured car, although one could easily expect something like that after all this had happened."

# game/scenario.rpy:898

translate polish day1_b624fcdd:

    # "Зато в центре возвышался памятник неизвестному товарищу."

    "Instead, however, a monument to a certain comrade towered in the middle of the square. The letters on the pedestal read 'GENDA'."

# game/scenario.rpy:899

translate polish day1_4f2ef086:

    # th "Наверное, какой-то партийный деятель."

    th "Must be some big figure in the Party."

# game/scenario.rpy:900

translate polish day1_2f3a0b1e:

    # "По бокам стояли скамеечки."

    "There were some small benches at the sides."

# game/scenario.rpy:901

translate polish day1_f324eeda:

    # th "Довольно уютненько."

    th "It's quite pleasant here."

# game/scenario.rpy:902

translate polish day1_9d30be31:

    # th "Куда же мне сказала идти та девочка?{w} Налево или направо?"

    th "Where did that girl tell me to go?{w} To the left or to the right?"

# game/scenario.rpy:903

translate polish day1_c6de1218:

    # th "Налево, направо, налево, направо…"

    th "To the left, to the right, to the left, to the right…"

# game/scenario.rpy:904

translate polish day1_58ada7be:

    # th "И зачем я вообще туда иду?.."

    th "And why am I going there anyway...?"

# game/scenario.rpy:905

translate polish day1_bd699a39:

    # th "Ах, да, я же решил казаться нормальным..."

    th "Ah, right, I've decided to pretend to be normal..."

# game/scenario.rpy:906

translate polish day1_833eb5f3:

    # th "Значит, направо!"

    th "So, to the right!"

# game/scenario.rpy:916

translate polish day1_4870b408:

    # "Через небольшой пролесок..."

    "Through a small grove..."

# game/scenario.rpy:928

translate polish day1_be1bac02:

    # "Я вышел на пристань."

    "I came out at a pier."

# game/scenario.rpy:929

translate polish day1_66caa1a6:

    # th "Наверное, не туда свернул."

    th "I must have taken a wrong turn."

# game/scenario.rpy:930

translate polish day1_a02d94f5:

    # slp "Ой, так тебе не сюда!"

    slp "Hey, wrong way!"

# game/scenario.rpy:934

translate polish day1_0a8fd9cf:

    # "Я обернулся на голос."

    "I turned towards the voice."

# game/scenario.rpy:936

translate polish day1_ea065f04:

    # "Передо мной стояла та первая девочка."

    "That first girl stood before me."

# game/scenario.rpy:937

translate polish day1_4725a971:

    # slp "Я же тебе сказала повернуть налево на площади, а ты куда пошёл?"

    slp "Now what did I tell you? Take a left at the square, wasn't it?"

# game/scenario.rpy:938

translate polish day1_59abc400:

    # "Пионерская форма на ней сменилась на купальник."

    "She had changed from her pioneer uniform into a bikini."

# game/scenario.rpy:939

translate polish day1_e85f6b79:

    # slp "Ой, я же так и не представилась!{w} Меня Славя зовут!"

    slp "Oh, I still haven't introduced myself!{w} My name is Slavya!"

# game/scenario.rpy:940

translate polish day1_2fa68520:

    # slp "Вообще, полное имя Славяна, но все меня Славей зовут.{w} И ты тоже зови!"

    slp "Actually, my full name's Slavyana, but everyone calls me Slavya.{w} So you can too!"

# game/scenario.rpy:941

translate polish day1_6e37a835:

    # me "А… да…"

    me "Uhm... yeah..."

# game/scenario.rpy:942

translate polish day1_0cc735df:

    # "Я всё ещё был несколько растерян, так что на более осмысленные ответы меня не хватало."

    "I still felt a bit confused, so I could not come up with more meaningful answers."

# game/scenario.rpy:943

translate polish day1_4c5321be:

    # sl "А тебя?"

    sl "And what's your name?"

# game/scenario.rpy:944

translate polish day1_c5787aa3:

    # "Казалось, её взгляд пронизывает меня насквозь."

    "It felt like she could see right through me."

# game/scenario.rpy:945

translate polish day1_5cf26729:

    # me "А… я… да… Семён…"

    me "Uhm... I... yeah... Semyon..."

# game/scenario.rpy:947

translate polish day1_e2552123:

    # sl "Очень приятно, Семён."

    sl "Nice to meet you, Semyon."

# game/scenario.rpy:948

translate polish day1_a89521fc:

    # sl "Ладно, я уже заканчиваю.{w} Ты подожди меня тут минутку, сейчас переоденусь, и вместе пойдём к Ольге Дмитриевне, хорошо?"

    sl "All right, I'm almost done here.{w} Could you wait here a minute, I'm going to change and we'll go to Olga Dmitrievna together, agreed?"

# game/scenario.rpy:949

translate polish day1_65bf82fc:

    # me "Хорошо…"

    me "Agreed..."

# game/scenario.rpy:951

translate polish day1_43560fad:

    # "После этих слов она куда-то убежала, а я сел на мостик и свесил ноги в воду."

    "After this exchange she ran off. I sat on the pier and let my feet hang into the water."

# game/scenario.rpy:952

translate polish day1_90942777:

    # "На мне были тёплые зимние ботинки, но в такую погоду промочить ноги не страшно."

    "I was wearing heavy winter boots, but in such weather there was nothing wrong in getting my feet wet."

# game/scenario.rpy:953

translate polish day1_5c4ff44b:

    # "Более того, это хоть немного меня охладило."

    "Furthermore, it let me cool myself a little."

# game/scenario.rpy:954

translate polish day1_ea94e5d1:

    # "Смотря на реку, я размышлял о происходящем."

    "Looking at the river, I was brainstorming and processing everything that has happened."

# game/scenario.rpy:955

translate polish day1_24d93bb8:

    # th "Если это что-то вроде тайного заговора, то он довольно странный, а местами и дружелюбный чересчур."

    th "If this is some kind of conspiracy, it's a weird one, even too friendly at times."

# game/scenario.rpy:956

translate polish day1_5edac208:

    # th "Нет, всё же больше похоже на случайность."

    th "No, it really looks more like a random event."

# game/scenario.rpy:957

translate polish day1_044eac6b:

    # th "Какую-то очень непонятную случайность."

    th "Some entirely incomprehensible random event."

# game/scenario.rpy:958

translate polish day1_a733d584:

    # sl "Пошли?"

    sl "Shall we go?"

# game/scenario.rpy:960

translate polish day1_3d8e6458:

    # "Рядом со мной стояла Славя, вновь одетая в пионерскую форму."

    "Slavya was standing beside me, dressed in the pioneer uniform again."

# game/scenario.rpy:961

translate polish day1_85ccdc6d:

    # me "Пошли…"

    me "Let's go…"

# game/scenario.rpy:962

translate polish day1_1ea0d875:

    # th "В этом лагере я совсем не долго, но из всех встреченных она вызывает наименьшие подозрения."

    th "I've been here for a very short time, but of all the people I've met, she looks the least suspicious."

# game/scenario.rpy:966

translate polish day1_efe66139:

    # th "Хотя сам этот факт уже подозрителен!"

    th "However, this fact is already suspicious itself!"

# game/scenario.rpy:974

translate polish day1_b3e9120f:

    # "Мы вышли на площадь."

    "We walked to the square."

# game/scenario.rpy:977

translate polish day1_73d6913a:

    # "По ней друг за другом бегали «СССР» и девочка, ударившая меня по спине."

    "The 'USSR' girl and the girl who hit me on the back were there, chasing each other."

# game/scenario.rpy:978

translate polish day1_805a8066:

    # th "Это у них игра, что ли, такая?"

    th "Is that some kind of game they’re playing?"

# game/scenario.rpy:980

translate polish day1_6c5b8d8e:

    # sl "Ульяна, хватит бегать! Я всё Ольге Дмитриевне расскажу!"

    sl "Ulyana, enough running! I'll tell everything to Olga Dmitrievna!"

# game/scenario.rpy:982

translate polish day1_e2f0dae9:

    # us "Есть, гржнинначаник!"

    us "Aye-aye, captain!"

# game/scenario.rpy:987

translate polish day1_0bfd5bdf:

    # "Я решил не расспрашивать до поры до времени Славю о происходящем, о местных обитателях."

    "I decided not to question Slavya for a while about what was going on or the local residents."

# game/scenario.rpy:988

translate polish day1_5280f6b1:

    # th "Лучше сначала добраться до этой таинственной Ольги Дмитриевны."

    th "Better meet with this mysterious Olga Dmtrievna first."

# game/scenario.rpy:989

translate polish day1_1cd246d8:

    # th "Она у них главная вроде бы."

    th "Sounds like she's the boss here."

# game/scenario.rpy:1001

translate polish day1_3337c244:

    # "Мы шли сквозь ряды почти одинаковых строений, некоторые из которых напоминали пузатые пивные бочонки, а иные – хозяйственные сараи."

    "We walked past the rows of almost identical cabins, some of which looked like fat beer barrels, while others looked more like household sheds."

# game/scenario.rpy:1002

translate polish day1_598416c3:

    # "Наконец Славя остановилась перед небольшим одноэтажным домиком."

    "Finally, Slavya stopped in front of a smallish one-storey cabin."

# game/scenario.rpy:1010

translate polish day1_4ce282c2:

    # "Словно картина художника: выцветшая, местами облупившаяся от старости краска сверкала на солнце, приоткрытые ставни еле заметно качались на ветру, а по краям росли огромные кусты сирени."

    "It looked like an artist's painting: the faded paint, chipping here and there with age, was sparkling in the sun; the window shutters, slightly ajar, were swaying almost unnoticeably in the wind; and huge lilac bushes were growing at the sides."

# game/scenario.rpy:1011

translate polish day1_9ba44673:

    # "Казалось, что эта ветхая хижинка словно утопает в пурпурном бархатном шторме, а сирень, как стихия, неотвратимо уничтожает жилище вожатой."

    "It seemed as if this ramshackle hut was drowning in a storm of purple silk, and the lilacs, like some elemental force, were inexorably destroying the troop leader's house."

# game/scenario.rpy:1013

translate polish day1_3dc6042e:

    # sl "Что стоишь? Пойдём!"

    sl "What are you standing around for? Let's go!"

# game/scenario.rpy:1014

translate polish day1_cc0015de:

    # "Славя вывела меня из раздумий."

    "Slavya snapped me out of my daydreaming."

# game/scenario.rpy:1015

translate polish day1_25a8e409:

    # mt_voice "… и хватит издеваться над Леной…"

    mt_voice "... and stop teasing Lena already..."

# game/scenario.rpy:1027

translate polish day1_23aa893b:

    # "Реной?!"

    "Rena?!"

# game/scenario.rpy:1036

translate polish day1_368e2a32:

    # th "Кажется, в домике кто-то есть."

    th "Sounds like there's someone inside."

# game/scenario.rpy:1042

translate polish day1_42c5f640:

    # "И точно, через мгновение дверь распахнулась, оттуда выбежала Ульяна и пронеслась мимо, всё так же хитро улыбаясь."

    "Indeed, a moment later the door swung open, and Ulyana ran out and dashed past with the same mischievous grin."

# game/scenario.rpy:1045

translate polish day1_9b6e58bf:

    # "За ней вышла девочка с хвостиками."

    "The pigtailed girl came out next."

# game/scenario.rpy:1046

translate polish day1_01fca3c6:

    # sl "Лена, не обижайся ты на неё!"

    sl "Don't let it bother you, Lena!"

# game/scenario.rpy:1047

translate polish day1_0d446d18:

    # th "Значит, её зовут Лена…{w} Ну не Рена, и на том спасибо!"

    th "So her name is Lena...{w} Gotta be thankful it's not Rena, at least!"

# game/scenario.rpy:1049

translate polish day1_92afc216:

    # un "Да я не…"

    un "But I don't..."

# game/scenario.rpy:1050

translate polish day1_a3f0580d:

    # "Она не закончила фразу, покраснела и быстрыми шагами направилась в сторону площади."

    "Instead of finishing her sentence, she blushed and quickly headed towards the square."

# game/scenario.rpy:1052

translate polish day1_a653101d:

    # "Я почему-то захотел обернуться и проводить её взглядом, но Славя сказала:"

    "For some reason I felt like turning and following her with my eyes, but Slavya said:"

# game/scenario.rpy:1056

translate polish day1_84aaac50:

    # sl "Пойдём."

    sl "Come."

# game/scenario.rpy:1066

translate polish day1_9e8e7cd3:

    # "Мы зашли в домик."

    "We entered the cabin."

# game/scenario.rpy:1067

translate polish day1_4a8e191a:

    # "Внутри он выглядел примерно так, как я себе его и представлял: две кровати, стол, пара стульев, простенький ковёр на полу, шкаф."

    "Inside it looked something similar to what I'd imagined: two beds, a table, a couple of chairs, a simple carpet on the floor, a wardrobe."

# game/scenario.rpy:1068

translate polish day1_c87f01c5:

    # "Ничего особенного, но при этом создавалось ощущение домашнего уюта, хотя в плане порядка эта комнатка недалеко ушла от моей квартиры."

    "Nothing special, but at the same time it felt homelike and cosy, although this room was almost in the same state of disorder as my own flat."

# game/scenario.rpy:1070

translate polish day1_f9471bdb:

    # "Возле окна стояла девушка лет двадцати пяти на вид."

    "The girl standing near the window appeared to be about twenty five years old."

# game/scenario.rpy:1071

translate polish day1_1529b84e:

    # th "Внешностью вместе с фигурой её природа не обделила..."

    th "Nature had obviously gifted her with a pretty face and a good body..."

# game/scenario.rpy:1072

translate polish day1_0aa01509:

    # th "Хоть одна вещь в этом пандемониуме не может не радовать – это красота его обитателей."

    th "At least one thing can keep you happy in this pandemonium: the locals are beautiful."

# game/scenario.rpy:1073

translate polish day1_80b7fab7:

    # mtp "Пришёл-таки!{w} Отлично!{w} Меня Ольга Дмитриевна зовут, я вожатая."

    mtp "You're finally here!{w}  Excellent!{w} My name is Olga Dmitrievna, I'm the camp leader."

# game/scenario.rpy:1074

translate polish day1_81f67e23:

    # me "Очень приятно, Семён."

    me "Nice to meet you, I'm Semyon."

# game/scenario.rpy:1075

translate polish day1_2a6869f0:

    # "Я решил говорить так, словно всё происходящее совсем меня не удивляет."

    "I decided to talk as if I wasn't surprised by anything that was going on."

# game/scenario.rpy:1077

translate polish day1_b93477a9:

    # "Она подошла ближе."

    "She came closer."

# game/scenario.rpy:1078

translate polish day1_9a812b52:

    # mt "Мы тебя с утра ждём."

    mt "We've been expecting you since early morning."

# game/scenario.rpy:1079

translate polish day1_b7364cea:

    # me "Ждёте? Меня?.."

    me "You've been expecting me...?"

# game/scenario.rpy:1081

translate polish day1_ca77693f:

    # mt "Да, конечно!"

    mt "Yes, of course!"

# game/scenario.rpy:1082

translate polish day1_dda106bc:

    # me "А когда автобус следующий будет, а то я…"

    me "And when does the next bus come, 'cause I... "

# game/scenario.rpy:1084

translate polish day1_fec151d0:

    # mt "А тебе зачем?"

    mt "And why do you need it?"

# game/scenario.rpy:1085

translate polish day1_8f1ac2ed:

    # th "Действительно, зачем мне…"

    th "Yeah, right, why would I need it...?"

# game/scenario.rpy:1086

translate polish day1_5a1280bd:

    # th "Похоже, прямые вопросы задавать не стоит – они могут вызвать совсем не ту реакцию, что мне бы хотелось."

    th "Guess I shouldn't ask direct questions: the people here may react to them quite unlike how I'd prefer."

# game/scenario.rpy:1087

translate polish day1_79c3f7b2:

    # th "Да и ответы я вряд ли получу."

    th "And I doubt I'd get any answers."

# game/scenario.rpy:1088

translate polish day1_8d50c9cf:

    # me "Нет, просто интересно…"

    me "No reason, just curious..."

# game/scenario.rpy:1089

translate polish day1_1725efc3:

    # me "А кстати, где мы точно находимся?{w} Ну, адрес там?"

    me "By the way, where are we exactly?{w} Our mailing address, I mean?"

# game/scenario.rpy:1090

translate polish day1_21adf436:

    # me "Я родителям хотел письмо написать, что удачно добрался."

    me "I wanted to send a letter to my parents to tell them I got here fine."

# game/scenario.rpy:1091

translate polish day1_efb897d9:

    # "Мне почему-то отчаянно казалось, что удастся что-нибудь выяснить, если буду подыгрывать им."

    "For some reason, I had the desperate idea that if I played along, I would find something out."

# game/scenario.rpy:1093

translate polish day1_5a58e925:

    # mt "Так мне твои родители полчаса назад звонили! Тебе привет передавали."

    mt "Oh, but your parents called just half an hour ago! Sent their regards to you."

# game/scenario.rpy:1094

translate polish day1_41180a2e:

    # th "Вот это номер…"

    th "Now that's a surprise..."

# game/scenario.rpy:1095

translate polish day1_350d74d5:

    # me "Значит, можно им позвонить, а то я перед отъездом забыл сказать кое-что?"

    me "So, can I call them? 'Cause I forgot to tell them something before I left."

# game/scenario.rpy:1097

translate polish day1_44f6bf31:

    # mt "Нет."

    mt "No."

# game/scenario.rpy:1098

translate polish day1_9d48f5b9:

    # "Она мило и непринуждённо улыбнулась."

    "She gave me a sweet, spontaneous smile."

# game/scenario.rpy:1099

translate polish day1_9bddf507:

    # me "И почему?"

    me "Why not?"

# game/scenario.rpy:1100

translate polish day1_c40fd752:

    # mt "А у нас телефона нет."

    mt "We don't have a phone here."

# game/scenario.rpy:1101

translate polish day1_51149e68_1:

    # me "…"

    me "…"

# game/scenario.rpy:1102

translate polish day1_729f518a:

    # me "Так как же они сюда позвонили?"

    me "Then how could my parents make a call to here?"

# game/scenario.rpy:1103

translate polish day1_120ecdbc:

    # mt "Я только из райцентра вернулась, там с ними и поговорила."

    mt "I've just come back from the district's central town, I talked with them there."

# game/scenario.rpy:1104

translate polish day1_434cc4a4:

    # th "Ах, вот так, значит?"

    th "Ah, so that's how it is?"

# game/scenario.rpy:1105

translate polish day1_68be55cd:

    # me "А мне можно как-нибудь в этот райцентр?"

    me "And can I somehow get to the town?"

# game/scenario.rpy:1106

translate polish day1_44f6bf31_1:

    # mt "Нет."

    mt "No."

# game/scenario.rpy:1107

translate polish day1_89d38d04:

    # "Она всё так же улыбалась."

    "She kept the same smile."

# game/scenario.rpy:1108

translate polish day1_5ac38cf1:

    # me "Почему?"

    me "Why not?"

# game/scenario.rpy:1109

translate polish day1_06cd3c2d:

    # mt "Потому что следующий автобус будет только через неделю."

    mt "Because the next bus only comes in a week."

# game/scenario.rpy:1110

translate polish day1_a3268632:

    # "Как же вожатая тогда сумела добраться туда и обратно, я решил не спрашивать – ответа всё равно бы не последовало."

    "I decided not to inquire how the troop leader managed to get there and back; I would get no answer anyway."

# game/scenario.rpy:1113

translate polish day1_bd84df53:

    # "Всё это время Славя стояла рядом со мной и, казалось, не находила в нашем разговоре ничего такого."

    "All this time, Slavya was standing next to me and seemed to find nothing odd in our conversation."

# game/scenario.rpy:1115

translate polish day1_869d68e4:

    # mt "Ой, надо тебе форму подобрать!"

    mt "Oh, we need to find a uniform for you!"

# game/scenario.rpy:1116

translate polish day1_75c6d686:

    # th "Не имею ровным счётом никакого желания наряжаться в пионерские шортики и завязывать нелепый красный галстук!"

    th "I've got absolutely no desire to put on pioneer shorts or to wear the ridiculous red neckerchief!"

# game/scenario.rpy:1117

translate polish day1_94a1d364:

    # th "Но и ходить в зимней одежде летом – тоже не лучшая идея."

    th "However, wearing winter clothes in summer isn't a great idea either."

# game/scenario.rpy:1118

translate polish day1_f4df3367:

    # me "Да, спасибо…"

    me "Right, thank you…"

# game/scenario.rpy:1120

translate polish day1_00ec5ab7:

    # th "Интересно, только я один считаю странным, что в такую жару кто-то ходит в пальто и зимних ботинках?"

    th "I wonder if I'm the only one here who finds it strange that someone's wearing a coat and winter boots in such heat?"

# game/scenario.rpy:1122

translate polish day1_13e0bfb3:

    # mt "Ладненько, я побежала тогда, а ты пока можешь познакомиться с лагерем!{w} Вечером приходи на ужин, не забудь!"

    mt "Righty-o, I'll be off then, and you can get yourself acquainted with the camp!{w} Don't forget to come to dinner in the evening!"

# game/scenario.rpy:1124

translate polish day1_8af1d414:

    # "С этими словами она вышла из домика."

    "Having said that, she walked out of the cabin."

# game/scenario.rpy:1125

translate polish day1_3be70f85:

    # "Нет, даже не вышла – выпорхнула."

    "No, 'walked' is not the right word- she rushed out."

# game/scenario.rpy:1128

translate polish day1_733c1098:

    # "Я остался наедине со Славей."

    "I ended up alone with Slavya."

# game/scenario.rpy:1129

translate polish day1_4c0d1dce:

    # sl "Мне тоже пора – дела."

    sl "I must go too, got things to do."

# game/scenario.rpy:1130

translate polish day1_0a470c4f:

    # sl "Ты походи, осмотрись.{w} Вечером увидимся."

    sl "Take a walk, look around the camp a bit.{w} See you in the evening."

# game/scenario.rpy:1132

translate polish day1_d47d9534:

    # th "Если в этом не скрыто никакого подвоха или угрозы, то такая реальность в лице Слави мне начинает нравиться всё больше!"

    th "If there is no threat or catch to this then this reality, as embodied by Slavya, becomes more and more appealing."

# game/scenario.rpy:1133

translate polish day1_a20cefa7_6:

    # "..."

    "..."

# game/scenario.rpy:1134

translate polish day1_a28a58fe:

    # "Впервые за день я понял, что здесь ужасно жарко."

    "For the first time today I realised that it was awfully hot here."

# game/scenario.rpy:1135

translate polish day1_3aa2905a:

    # "Хотя, очевидно, виной тому зимняя одежда."

    "Although, obviously, my winter clothes were to blame for that."

# game/scenario.rpy:1136

translate polish day1_6224b6ad:

    # "Я снял пальто и кинул его на кровать, за ним отправился и свитер – я остался в одной рубашке."

    "I took off my coat and dropped it onto the bed, my pullover followed it; I was now wearing only the shirt."

# game/scenario.rpy:1137

translate polish day1_1302b288:

    # th "Вот, так куда лучше!"

    th "That's much better!"

# game/scenario.rpy:1138

translate polish day1_0650308f:

    # "Ничего не оставалось, кроме как воспользоваться советом и пойти осматривать лагерь."

    "All I could do now was follow their advice and go look around the camp."

# game/scenario.rpy:1142

translate polish day1_faf01b13:

    # th "Заодно по дороге попытаюсь что-нибудь выяснить."

    th "I'll try to find something out in the meantime."

# game/scenario.rpy:1153

translate polish day1_abe359aa:

    # "Проходя через местный «жилой квартал», я увидел идущего навстречу мне пионера."

    "Passing the local 'residential district', I saw a pioneer guy coming my way."

# game/scenario.rpy:1155

translate polish day1_19166f7e:

    # "Именно пионера, а не пионерку – и в этом царстве амазонок есть мужчины."

    "And it was really a pioneer guy, not a pioneer girl. Apparently there were men even in this kingdom of Amazons."

# game/scenario.rpy:1159

translate polish day1_6e392819:

    # elp "Привет, ты новенький, наверное, Семён, да?"

    elp "Hello, you're new here, you must be Semyon, right?"

# game/scenario.rpy:1160

translate polish day1_f4234049:

    # me "А ты откуда…"

    me "And how do you...?"

# game/scenario.rpy:1162

translate polish day1_eb3ac837:

    # elp "Да уже все знают! Я, кстати, Электроник. Настоящий. Можешь меня так и звать."

    elp "Everyone knows already! I'm Electronik, by the way. The real one. You can call me that."

# game/scenario.rpy:1165

translate polish day1_1ab8b0e8:

    # th "Электроник. Настоящий. Маразм крепчал…"

    th "Electronik. The real one. Things were going from 'crazy' to 'completely insane'."

# game/scenario.rpy:1166

translate polish day1_f2e007f0:

    # me "Ясно…"

    me "All right..."

# game/scenario.rpy:1168

translate polish day1_13475f83:

    # el "Ульянка меня ещё Сыроежкой зовёт."

    el "Ulyana also calls me Cheesie."

# game/scenario.rpy:1169

translate polish day1_f005cc88:

    # me "Сыроежкой?"

    me "Cheesie?"

# game/scenario.rpy:1170

translate polish day1_dd47efcd:

    # th "Не подосиновиком?"

    th "On toast, with mushrooms?"

# game/scenario.rpy:1171

translate polish day1_8966f24f:

    # el "Фамилия у меня такая – Сыроежкин."

    el "Because my last name is Cheesekov."

# game/scenario.rpy:1172

translate polish day1_f2e007f0_1:

    # me "Ясно…"

    me "I see..."

# game/scenario.rpy:1173

translate polish day1_ab73c55e:

    # el "Давай я тебе тут всё покажу!"

    el "Let me show you around!"

# game/scenario.rpy:1174

translate polish day1_c45870d5:

    # "Я согласился, так как изучать окрестности одному куда дольше."

    "I accepted his offer, as it would have taken much longer to get to know this place alone."

# game/scenario.rpy:1175

translate polish day1_901746cb:

    # me "Ладно, давай."

    me "Fine, let's go."

# game/scenario.rpy:1183

translate polish day1_e555f27e:

    # "И мы вновь оказались на площади."

    "We ended up at the square again."

# game/scenario.rpy:1184

translate polish day1_6bd8e03f:

    # th "Будто в этом лагере других мест нет..."

    th "As if this place was all there is to this camp..."

# game/scenario.rpy:1185

translate polish day1_ac68c5e6:

    # "Там на одной из лавочек сидела Лена и читала какую-то книжку.{w} Электроник уверенным шагом подошёл к ней."

    "Lena was sitting on one of the benches, reading some book.{w} Electronik confidently approached her."

# game/scenario.rpy:1189

translate polish day1_03a7db73:

    # el "Лена, привет! Это новенький, Семён, знакомься!"

    el "Hello, Lena! Meet the new guy, Semyon."

# game/scenario.rpy:1190

translate polish day1_ebd7111d:

    # "Бойко начал он."

    "He started briskly."

# game/scenario.rpy:1191

translate polish day1_f37aca17:

    # me "Привет.{w} Ну, мы уже заочно знакомы."

    me "Hello.{w} Well, you could say we've already met, in a way."

# game/scenario.rpy:1193

translate polish day1_31b01f67:

    # un "Да…"

    un "Yes…"

# game/scenario.rpy:1194

translate polish day1_51f9c6e8:

    # "Она на секунду оторвала глаза от книжки, посмотрела на меня, покраснела и вновь принялась за чтение, словно не замечая, что мы всё ещё здесь."

    "She looked away from the book for a moment, glanced at me, blushed and went back to reading, as if not noticing that we were still here."

# game/scenario.rpy:1195

translate polish day1_0e6973ff:

    # el "Ладно, пойдём дальше."

    el "All right, let's go on."

# game/scenario.rpy:1196

translate polish day1_e71595cb:

    # "Я было удивился, что всё «знакомство» ограничилось парой слов, но потом решил, что так и надо.{w} Неуёмная активность Электроника и скромность Лены – не лучшее сочетание."

    "I was at first surprised that 'meeting' this girl was reduced to a couple of words, but then I thought that it was better that way.{w} Electronik's vigorous activity did not fit well with Lena's shyness."

# game/scenario.rpy:1197

translate polish day1_304c9144:

    # me "Пойдём."

    me "Let's go."

# game/scenario.rpy:1207

translate polish day1_d2c497e2:

    # "Мы вышли к некоей постройке, в которой я сразу опознал столовую."

    "Next we came to a building, which I instantly identified as a canteen."

# game/scenario.rpy:1209

translate polish day1_ac073a3b:

    # el "А вот это…"

    el "And this here..."

# game/scenario.rpy:1210

translate polish day1_e84fdadf:

    # me "Я понял! Здесь вы принимаете органическую пищу!"

    me "I know! This is where you consume organic food!"

# game/scenario.rpy:1212

translate polish day1_06114188:

    # el "Ну, что-то вроде того…"

    el "Yeah, something like that…"

# game/scenario.rpy:1215

translate polish day1_4eab803f:

    # "На крыльце столовой стояла недружелюбная девочка, которая до этого ударила меня по спине."

    "On the canteen's porch stood the unfriendly girl who hit me on the back earlier."

# game/scenario.rpy:1216

translate polish day1_2cd75b17:

    # "От этого моё шутливое настроение вмиг куда-то исчезло."

    "At the sight of her, my joking mood vanished in a blink of an eye."

# game/scenario.rpy:1217

translate polish day1_2eef73b2:

    # th "Действительно, сейчас не самая подходящая ситуация, чтобы прикалываться над этим пареньком, хоть он и весьма потешен."

    th "Really, now is not the best time to be pulling this guy's leg, even though he is quite hilarious."

# game/scenario.rpy:1218

translate polish day1_88b653a6:

    # th "Сначала надо понять, что к чему и где я вообще нахожусь!"

    th "First I need to figure out what's what here, or at least where I am!"

# game/scenario.rpy:1220

translate polish day1_84bfeb9f:

    # el "А вот она – Алиса Двачевская. Ты с ней поосторожнее."

    el "Her, over there, that's Alisa Dvachevskaya. Be careful around her."

# game/scenario.rpy:1221

translate polish day1_36dc9fcc:

    # "Он говорил шёпотом."

    "He spoke in a whisper."

# game/scenario.rpy:1227

translate polish day1_c065e234:

    # el "Никогда не называй её ДваЧе, она этого не любит!"

    el "Don't ever risk calling her DvaCheh, she doesn't like that!"

# game/scenario.rpy:1232

translate polish day1_242c3a55:

    # dv "Чего ты сказал? Как ты меня назвал?"

    dv "What did you say? What did you call me?"

# game/scenario.rpy:1233

translate polish day1_c941236c:

    # "Кажется, она услышала."

    "She must have heard him."

# game/scenario.rpy:1234

translate polish day1_7cbd6d0d:

    # "В мгновение ока Алиса спрыгнула с крыльца и метнулась в нашу сторону."

    "In the blink of an eye, Alisa jumped down from the porch and dashed towards us."

# game/scenario.rpy:1236

translate polish day1_7810c210:

    # el "Ладно, ты дальше сам как-нибудь…"

    el "All right, you'll manage from here onwards..."

# game/scenario.rpy:1237

translate polish day1_8a6dfaab:

    # "Электроник бросился бежать так, что только пятки засверкали."

    "Electronik took to his heels."

# game/scenario.rpy:1247

translate polish day1_68ae01db:

    # "Я решил, что не хочу ещё раз сталкиваться с этой агрессивной девочкой, Алисой, и бросился вслед за Электроником."

    "I decided that I had no wish to come across this aggressive Alisa girl again and darted after Electronik."

# game/scenario.rpy:1257

translate polish day1_87908dda:

    # "Выбежав на площадь, я потерял его из виду."

    "Running to the square, I lost sight of him."

# game/scenario.rpy:1258

translate polish day1_f5ecd77a:

    # "Но и Двачевская за мной не гналась."

    "But Dvachevskaya wasn't chasing me either."

# game/scenario.rpy:1259

translate polish day1_efa7a730:

    # th "Впрочем, не стоит её так называть.{w} Даже про себя..."

    th "However, I really should not risk calling her that.{w} Even in my mind..."

# game/scenario.rpy:1260

translate polish day1_d436642f:

    # "Отдышавшись, я задумался о причинах своего поступка."

    "After catching my breath, I wondered why I had reacted like that."

# game/scenario.rpy:1261

translate polish day1_50af9809:

    # th "Ну девочка... Ну агрессивная...{w} Но зачем бежать-то?"

    th "All right, she is a girl... an aggressive one...{w} But why run away?"

# game/scenario.rpy:1265

translate polish day1_cd458724:

    # "Так и не найдя никакого подходящего ответа, я сел на лавочку и уставился на памятник Генде."

    "Failing to find a good answer, I sat down on a bench and stared at the monument to Genda."

# game/scenario.rpy:1272

translate polish day1_2d7b339e:

    # "Алиса, пробегая мимо, остановилась на мгновение и бросила:"

    "Alisa, running past, stopped for a moment and growled:"

# game/scenario.rpy:1273

translate polish day1_1823fa4f:

    # dv "А с тобой мы позже разберёмся!"

    dv "I'll deal with you later!"

# game/scenario.rpy:1274

translate polish day1_35feebce:

    # me "А я что? Я ничего!"

    me "Deal with me? What did I do wrong!?"

# game/scenario.rpy:1275

translate polish day1_7eff5e99:

    # "К словам добавилась вымученная, виноватая улыбка."

    "I added a forced guilty smile to my words."

# game/scenario.rpy:1276

translate polish day1_8fa3ff1e:

    # th "Хотя в чём я перед ней виноват ?.."

    th "But what am I guilty of...?"

# game/scenario.rpy:1277

translate polish day1_9dbfd6f2:

    # "Она не ответила и побежала догонять Электроника."

    "She made no reply and carried on chasing Electronik."

# game/scenario.rpy:1283

translate polish day1_a20cefa7_7:

    # "..."

    "..."

# game/scenario.rpy:1289

translate polish day1_eb85f5b2:

    # th "Похоже, оставшееся время до ужина мне предстоит коротать в одиночестве."

    th "Looks like I'll have to kill time alone, waiting for dinner."

# game/scenario.rpy:1290

translate polish day1_c1af6492:

    # "Я решил пойти на восток.{w} По крайней мере туда, где находится восток в моём мире."

    "I decided to go east.{w} At least in the direction where east would be in my world."

# game/scenario.rpy:1302

translate polish day1_990e43f3:

    # "Через некоторое время я оказался около футбольного поля."

    "Soon after, I found myself near a football pitch."

# game/scenario.rpy:1303

translate polish day1_55a5886e:

    # "Там вовсю шёл матч."

    "A game was in full swing there."

# game/scenario.rpy:1304

translate polish day1_6e3f39b7:

    # th "Посмотрю, пожалуй, немного."

    th "I guess watching it for a bit wouldn’t do any harm."

# game/scenario.rpy:1305

translate polish day1_80a62586:

    # "В детстве и юношестве я довольно неплохо играл сам и даже подумывал о профессиональной карьере, но несколько травм подряд отбили у меня желание рисковать здоровьем ради туманной перспективы."

    "In my childhood and teen years I was not a bad player myself and even thought of going professional, but a few injuries in a row killed my desire to risk my health for the sake of uncertain chance in the game."

# game/scenario.rpy:1306

translate polish day1_ac5ae99c:

    # "На поле бегали дети совершенно разных возрастов – вот мальчик лет десяти и девочка лет четырнадцати…"

    "Kids of different ages were running around the pitch: I could see a boy of about ten and a girl of about fourteen years old..."

# game/scenario.rpy:1307

translate polish day1_f462954c:

    # th "Девочка…{w} Так это же Ульяна!"

    th "A girl...{w} Hey, that's Ulyana!"

# game/scenario.rpy:1308

translate polish day1_5e68b29c:

    # th "Ну в футбол играет – что удивительного?"

    th "All right, so she plays football - what's so surprising?"

# game/scenario.rpy:1309

translate polish day1_1ae034aa:

    # th "С её-то неугомонностью."

    th "She seems a restless one, after all."

# game/scenario.rpy:1310

translate polish day1_0286167f:

    # "Я стоял довольно далеко от поля, но она всё же меня заметила."

    "I was standing quite far from the pitch, but she still noticed me."

# game/scenario.rpy:1312

translate polish day1_f85a8374:

    # us "Эй ты!"

    us "Hey, you!"

# game/scenario.rpy:1313

translate polish day1_77bd833d:

    # "Крикнула Ульянка."

    "Ulyana shouted."

# game/scenario.rpy:1314

translate polish day1_afc02b59:

    # us "Играть будешь?"

    us "Wanna play?"

# game/scenario.rpy:1315

translate polish day1_3f27c2c0:

    # "Я не знал, что ответить."

    "I didn't know how to answer."

# game/scenario.rpy:1316

translate polish day1_7fb785ba:

    # th "С одной стороны, ничего страшного – побегать минут десять."

    th "On the one hand, running around for ten minutes is no big deal."

# game/scenario.rpy:1317

translate polish day1_b2114442:

    # th "С другой – в моей ситуации любой неверный шаг может оказаться фатальным."

    th "On the other hand, any wrong move in my situation could be my final one."

# game/scenario.rpy:1318

translate polish day1_be98ba5d:

    # "Но в любом случае одет я был явно не по погоде."

    "But in any case, my attire wasn't suitable for this weather."

# game/scenario.rpy:1319

translate polish day1_0b1fdc5d:

    # "Играть в зимних ботинках и тёплых джинсах – и меня можно будет выжимать от пота."

    "If I played in winter boots and warm jeans, I would sweat like a pig."

# game/scenario.rpy:1320

translate polish day1_16639bbb:

    # th "А играть босиком и в трусах попросту неэтично."

    th "And playing barefoot and without jeans would be simply unethical."

# game/scenario.rpy:1321

translate polish day1_91f30c65:

    # me "Давай в другой раз!"

    me "Maybe another time, all right?"

# game/scenario.rpy:1322

translate polish day1_1cdbc40f:

    # "Крикнул я ей, развернулся и пошёл назад."

    "I shouted in response, turned around and walked back."

# game/scenario.rpy:1327

translate polish day1_317df2d8:

    # "А Ульянка вопила мне вслед то ли про {i}трусы{/i}, то ли про {i}труса{/i}..."

    "I was followed by Ulyana's screams, about my pants, or about me being a pansy, or something like that..."

# game/scenario.rpy:1338

translate polish day1_a20cefa7_8:

    # "..."

    "..."

# game/scenario.rpy:1339

translate polish day1_4b9550bc:

    # "Постепенно в свои права начал вступать вечер, который нёс с собой усталость и опустошение от бесцельно прожитого дня."

    "Evening was falling, making me feel tired and empty after a day wasted with no real purpose."

# game/scenario.rpy:1340

translate polish day1_a20cefa7_9:

    # "..."

    "..."

# game/scenario.rpy:1348

translate polish day1_2d76a94d:

    # "Я вернулся на площадь, сел на лавочку и обессиленно вздохнул."

    "I came back to the square, sat down on a bench and gave an exhausted sigh."

# game/scenario.rpy:1349

translate polish day1_c7f14958:

    # th "Буду сидеть здесь и ждать ужина.{w} В конце концов, искать ответы лучше сытым."

    th "I'd better sit here and wait for dinner.{w} After all, it's easier to search for answers when you're not hungry."

# game/scenario.rpy:1350

translate polish day1_6face009:

    # th "Их же тут кормят, верно?.."

    th "They do give food to the people here, right...?"

# game/scenario.rpy:1351

translate polish day1_6efc8181:

    # th "А ведь интересно, как самые простые потребности человека отбивают желание мыслить, стремиться к чему-то."

    th "You know, it's curious how the simplest human needs can break the will to ponder on things, to strive for something."

# game/scenario.rpy:1352

translate polish day1_8098381c:

    # th "Вот, я чувствую голод, и меня уже меньше волнует, где я и что со мной."

    th "For example, I feel hungry now, so I care much less about where I am or what is happening to me."

# game/scenario.rpy:1353

translate polish day1_8e0062ff:

    # th "Неужели великие люди тоже подвержены подобному?"

    th "Could great people also be affected by this?"

# game/scenario.rpy:1354

translate polish day1_11ca5f98:

    # th "И как тогда, к примеру, Спартак в древности поднимал восстание рабов?.."

    th "And in that case, how did Spartacus start the slave uprising in ancient times...?"

# game/scenario.rpy:1355

translate polish day1_6d0083af:

    # th "Остаётся только один вывод – я не великий человек, и мне в принципе всё равно в какой машине быть шестерёнкой – в социуме, матрице или непонятном пионерлагере."

    th "I can only conclude that I am not a great person, and it does not really matter which mechanism I serve as a gear in: society, the Matrix, or a weird pioneer camp."

# game/scenario.rpy:1359

translate polish day1_31836b32:

    # "Мою мысль оборвала музыка, заигравшая из динамика, прикреплённого к фонарю."

    "My thoughts were interrupted by the sound of bells chiming from a loudspeaker on a light pole."

# game/scenario.rpy:1360

translate polish day1_bbaa6f9b:

    # th "Наверняка это сигнал к ужину!"

    th "It must be the dinner call!"

# game/scenario.rpy:1361

translate polish day1_d1afa489:

    # "Я направился в сторону столовой – благо, теперь знал, где она."

    "I headed towards the canteen; it was a good thing that now I knew where it was."

# game/scenario.rpy:1371

translate polish day1_60f3a365:

    # "На крыльце стояла Ольга Дмитриевна."

    "Olga Dmitrievna was there, standing on the porch."

# game/scenario.rpy:1373

translate polish day1_3181ce0b:

    # "Я остановился и пристально уставился на неё, словно ожидая чего-то."

    "I stopped and looked closely at her, as if I were expecting something."

# game/scenario.rpy:1374

translate polish day1_620995d5:

    # "Она тоже некоторое время смотрела на меня, но потом всё же подошла."

    "She looked back at me for a while, but at last came closer."

# game/scenario.rpy:1376

translate polish day1_e4e46775:

    # mt "Семён, чего стоишь? Проходи!"

    mt "Semyon, what are you waiting for? Come in already!"

# game/scenario.rpy:1377

translate polish day1_3db38509:

    # th "Наверное, ничего страшного не случится, если я пойду с ней."

    th "Guess nothing bad can happen if I go with her."

# game/scenario.rpy:1378

translate polish day1_8646eca1:

    # "Такое решение одобрил и мой желудок."

    "My stomach backed me up here."

# game/scenario.rpy:1390

translate polish day1_20d3b7df:

    # "Мы вместе зашли внутрь."

    "The two of us went inside."

# game/scenario.rpy:1391

translate polish day1_d5cccf64:

    # "Столовая представляла из себя…{w} столовую."

    "The canteen looked like...{w} a canteen."

# game/scenario.rpy:1392

translate polish day1_5a204f67:

    # "Мне в своё время доводилось бывать в заводской столовой…{w} Эта была в точности такой же, разве что почище и поновее."

    "I'd had a chance to visit a factory canteen at some point in my life...{w} This one was exactly the same, just maybe a bit cleaner and more modern."

# game/scenario.rpy:1393

translate polish day1_7f269d4e:

    # "Железные стулья, столы, кафель на стенах и на полу, не отличающаяся изысканностью потрескавшаяся посуда."

    "Metal chairs and tables, glazed tiles on the walls and on the floor, unsophisticated tableware with the occasional crack."

# game/scenario.rpy:1394

translate polish day1_2b4a4a89:

    # th "Наверное, такой и должна быть столовая в пионерлагере."

    th "Guess that's what a canteen in a pioneer camp supposed to look like."

# game/scenario.rpy:1396

translate polish day1_865ed000:

    # mt "Семён, сейчас, подожди, мы тебе место найдём…"

    mt "Semyon, wait a moment, we'll find you a place to sit…"

# game/scenario.rpy:1397

translate polish day1_fed0ccad:

    # "Она окинула взглядом помещение."

    "She looked around the place."

# game/scenario.rpy:1399

translate polish day1_cbc89c54:

    # mt "Стой, Двачевская!"

    mt "Dvachevskaya, hold it right there!"

# game/scenario.rpy:1400

translate polish day1_bccd2e3b:

    # "Ольга Дмитриевна прикрикнула на проходящую мимо Алису."

    "Olga Dmitrievna shouted at Alisa who was passing by."

# game/scenario.rpy:1402

translate polish day1_e0ebb201:

    # dv "Что?"

    dv "What?"

# game/scenario.rpy:1403

translate polish day1_686395a7:

    # mt "Ты как одета?"

    mt "What's up with your clothes?"

# game/scenario.rpy:1404

translate polish day1_f893781b:

    # dv "А как я одета?"

    dv "Anything wrong with them?"

# game/scenario.rpy:1405

translate polish day1_6c59a28a:

    # "Действительно, наряд её был несколько вызывающим…"

    "Indeed, her attire looked somewhat provocative..."

# game/scenario.rpy:1406

translate polish day1_7f4c6c16:

    # mt "Немедленно приведи в порядок форму!"

    mt "Get your uniform nice and neat right now!"

# game/scenario.rpy:1408

translate polish day1_aa5269ba:

    # dv "Ладно-ладно…"

    dv "All right, all right..."

# game/scenario.rpy:1410

translate polish day1_02da0b4a:

    # "Алиса поправила рубашку и прошла мимо, бросив на меня не очень приятный взгляд."

    "Alisa got her shirt right and walked past, shooting an unpleasant glare at me."

# game/scenario.rpy:1413

translate polish day1_a1e6af5d:

    # mt "Итак, куда бы нам тебя посадить?"

    mt "So, where can we find you a place to sit?"

# game/scenario.rpy:1414

translate polish day1_30ea3e74:

    # "Свободных мест было не так уж и много."

    "There weren't a lot of free seats."

# game/scenario.rpy:1415

translate polish day1_986412cf:

    # mt "Давай вот сюда, к Ульяне!"

    mt "Go over there, next to Ulyana!"

# game/scenario.rpy:1416

translate polish day1_2cfe56a5:

    # me "Это… А может…"

    me "Uhm... Maybe I..."

# game/scenario.rpy:1418

translate polish day1_385a7396:

    # mt "Да, точно, как раз уже и еда стоит!"

    mt "Yeah, it's fine, the food's already on the table, too!"

# game/scenario.rpy:1419

translate polish day1_07918b6c:

    # "Мне не оставалось ничего другого, кроме как согласиться."

    "I had no other choice but to accept."

# game/scenario.rpy:1422

translate polish day1_ff014804:

    # "Конечно, была некая доля вероятности, что в котлетах яд кураре, пюре обильно сдобрено мышьяком, а вместо компота мне налили отличный антифриз…"

    "Of course, there was the probability that the cutlets were poisoned with curare, the mashed potatoes generously seasoned with arsenic, and the glass filled with excellent antifreeze instead of kompot..."

# game/scenario.rpy:1423

translate polish day1_1dcade22:

    # "Но выглядело это так аппетитно, что я никак не мог устоять!"

    "But it all looked so tasty that I had no chance to resist!"

# game/scenario.rpy:1426

translate polish day1_d5d98923:

    # us "Эй!"

    us "Hey!"

# game/scenario.rpy:1427

translate polish day1_087d8e36:

    # me "Чего тебе?"

    me "Whaddaya want?"

# game/scenario.rpy:1428

translate polish day1_4b969ae9:

    # "Спросил я довольно грубо Ульянку, сидевшую рядом."

    "I replied rather rudely to Ulyana, who was sitting next to me."

# game/scenario.rpy:1430

translate polish day1_bcac0437:

    # us "Почему с нами в футбол не стал играть?"

    us "Why didn't you play football with us?"

# game/scenario.rpy:1431

translate polish day1_ee0ece72:

    # me "Я не в форме."

    me "Because of my clothes."

# game/scenario.rpy:1432

translate polish day1_ac6bee46:

    # "Сказал я, показывая на свою одежду."

    "Said I, pointing at the source of the problem."

# game/scenario.rpy:1434

translate polish day1_762f9dc6:

    # us "А, ну тогда ладно, ешь."

    us "Oh, all right then, eat."

# game/scenario.rpy:1439

translate polish day1_71c21715:

    # "Однако есть было особо нечего – с тарелки пропала котлета!"

    "However, there wasn't much left to eat: my cutlet was missing from the plate!"

# game/scenario.rpy:1440

translate polish day1_2623f571:

    # th "Это могла сделать только она."

    th "Only she could have done it."

# game/scenario.rpy:1441

translate polish day1_f9c55ec5:

    # th "Нет, точнее, это не мог сделать никто другой, кроме Ульяны!"

    th "No, more precisely, none but Ulyana could have done it!"

# game/scenario.rpy:1443

translate polish day1_58e7978c:

    # me "Отдай котлету!"

    me "Give me back my cutlet!"

# game/scenario.rpy:1444

translate polish day1_0f31d85b:

    # us "В большой семье рта не разевай!{w} Отвернулся – и нет котлеты!"

    us "In a big family, you snooze, you lose!{w} It can cost you a cutlet if you are careless!"

# game/scenario.rpy:1445

translate polish day1_ea7db8e5:

    # me "Отдай, кому говорят!"

    me "Give it back, I'm telling you!"

# game/scenario.rpy:1452

translate polish day1_3e16ffc9:

    # "Я грозно посмотрел на неё и уже было вытянул вперёд руку..."

    "I looked at her menacingly and was about to reach out my hand..."

# game/scenario.rpy:1456

translate polish day1_39e0f78f:

    # us "Нету у меня её, смотри!"

    us "See, I don't have it!"

# game/scenario.rpy:1457

translate polish day1_8fb93759:

    # "Действительно, тарелка Ульянки была пуста – похоже, ест эта маленькая девочка так же быстро, как и котлеты ворует."

    "And indeed, Ulyana's plate was empty; it seemed that this little girl eats as fast as she steals someone’s cutlets."

# game/scenario.rpy:1459

translate polish day1_bf4d7f64:

    # us "Ты не расстраивайся, сейчас что-нибудь придумаем!"

    us "Take it easy, we'll work something out now!"

# game/scenario.rpy:1461

translate polish day1_c2895463:

    # "Она схватила мою тарелку и убежала куда-то."

    "She grabbed my plate and ran off."

# game/scenario.rpy:1462

translate polish day1_4c2a1209:

    # "Догонять её не было смысла – если уж они хотят меня отравить, это можно сделать куда проще."

    "There was no point in following her: if they wanted to poison me here, they could have done it in a much easier way."

# game/scenario.rpy:1463

translate polish day1_4bb06742:

    # "Примерно через минуту Ульянка вернулась и протянула мне тарелку, на которой лежала дымящаяся котлета."

    "About a minute later, Ulyana returned and handed me the plate with a steaming hot cutlet on it."

# game/scenario.rpy:1470

translate polish day1_39cd2cfa:

    # us "Вот тебе, голодающий Поволжья!"

    us "Here's one for the starving!"

# game/scenario.rpy:1471

translate polish day1_73aab3cd:

    # me "Спасибо…"

    me "Thanks…"

# game/scenario.rpy:1472

translate polish day1_dfe4386e:

    # "Только и смог сказать я."

    "It was all I could say."

# game/scenario.rpy:1476

translate polish day1_e425e9ee:

    # "Все подозрения вмиг развеялись – так мне хотелось есть.{w} Я подцепил вилкой котлету и…"

    "I was so hungry that my suspicions were gone in a flash.{w} I picked up the cutlet with my fork and..."

# game/scenario.rpy:1485

translate polish day1_2158fc2f:

    # th "Что это?!{w} Какой-то жук!{w} Нет, не жук!{w} Насекомое!{w} С ножками, шевелится!"

    th "What the!?{w} Some bug!{w} No, not a bug!{w} An insect!{w} It got legs and it's wiggling!"

# game/scenario.rpy:1496

translate polish day1_27e62654:

    # "Тарелка полетела на пол, разбившись вдребезги, а стул, падая, больно ударил меня по ноге."

    "The plate fell to the floor and broke into pieces; the chair hit me hard on my leg while falling."

# game/scenario.rpy:1497

translate polish day1_c1ea30fa:

    # "Я с детства недолюбливаю насекомых, но когда эти насекомые в моей тарелке – это уже перебор!"

    "I've disliked insects since I was a child, but when these creepy-crawlies appear in my plate, that's just way too much!"

# game/scenario.rpy:1498

translate polish day1_670b85c3:

    # me "Ах ты, маленькая…"

    me "You little..."

# game/scenario.rpy:1500

translate polish day1_cdba60b2:

    # "Ульянка, похоже готовая к такому развитию событий, уже стояла в дверях и смеялась так, как будто услышала свежую шутку Петросяна."

    "Ulyana seemed ready for such a twist and was already at the door, laughing as if she had just heard a fresh stand-up comedy joke."

# game/scenario.rpy:1504

translate polish day1_a0076c62:

    # "Я бросился за ней."

    "I dashed after her."

# game/scenario.rpy:1512

translate polish day1_4a7f4c33:

    # "Мы выбежали из столовой."

    "We ran out of the canteen."

# game/scenario.rpy:1513

translate polish day1_51f77987:

    # "Нас разделяло всего несколько десятков метров, и мне казалось, что я легко догоню эту маленькую девочку."

    "We were just a few dozen metres apart, and I felt I would catch this little girl easily."

# game/scenario.rpy:1521

translate polish day1_c0e0bceb:

    # "Мы пробежали площадь…"

    "We ran through the square..."

# game/scenario.rpy:1529

translate polish day1_8d3b0cc2:

    # "Помещение клубов…"

    "Past the clubs' house..."

# game/scenario.rpy:1537

translate polish day1_f7567198:

    # "Выбежали на лесную тропинку."

    "And ran onto the forest path."

# game/scenario.rpy:1538

translate polish day1_d50859c6:

    # "Я начал задыхаться."

    "I started to gasp for breath."

# game/scenario.rpy:1539

translate polish day1_80f73680:

    # th "Всё же, наверное, стоило бросить курить…"

    th "I should have quit smoking I guess…"

# game/scenario.rpy:1545

translate polish day1_1178684b:

    # "Ульянка скрылась за очередным поворотом, и я потерял её из виду."

    "Ulyana passed out of sight on the next turn."

# game/scenario.rpy:1546

translate polish day1_b24a1f41:

    # th "Просто не может быть, что я не смог её догнать!"

    th "It can't be true that she managed to get away from me!"

# game/scenario.rpy:1547

translate polish day1_c255b412:

    # th "Не может, и всё тут!"

    th "It simply can't!"

# game/scenario.rpy:1548

translate polish day1_7a8d7835:

    # "Я стоял и пытался отдышаться."

    "I stopped and tried to catch my breath again."

# game/scenario.rpy:1549

translate polish day1_a20cefa7_10:

    # "..."

    "..."

# game/scenario.rpy:1555

translate polish day1_fd3eb8d2:

    # "Вечерело."

    "Night was falling."

# game/scenario.rpy:1556

translate polish day1_b570941e:

    # th "Кажется, я заблудился…"

    th "Looks like I'm lost…"

# game/scenario.rpy:1557

translate polish day1_bce9bc24:

    # th "Ночью в лесу мне явно делать нечего – лучше вернуться в лагерь."

    th "It's a bad idea to stay in the woods at night; better get back to the camp."

# game/scenario.rpy:1558

translate polish day1_bbe1aefc:

    # "Однако я совершенно не представлял, в какую сторону идти."

    "However, I had absolutely no clue which way to go."

# game/scenario.rpy:1559

translate polish day1_985a9376:

    # th "Что же, придётся наугад."

    th "Well, gotta choose at random."

# game/scenario.rpy:1560

translate polish day1_a20cefa7_11:

    # "..."

    "..."

# game/scenario.rpy:1566

translate polish day1_a20cefa7_12:

    # "..."

    "..."

# game/scenario.rpy:1580

translate polish day1_f8583ab1:

    # "Я довольно долго плутал по лесу, пару раз даже закрадывалась мысль позвать на помощь, но наконец за деревьями показалась ограда лагеря."

    "I wandered for quite some time in the forest and even thought of crying for help, but finally I saw the camp's fence beyond the trees."

# game/scenario.rpy:1581

translate polish day1_7ad8ae02:

    # th "Всё возвращается на круги своя."

    th "Everything fell back into place."

# game/scenario.rpy:1582

translate polish day1_7f4df294:

    # me "Автобус исчез..."

    me "The bus is gone..."

# game/scenario.rpy:1583

translate polish day1_6cfccad8:

    # "Тихо пробубнил я."

    "I mumbled quietly."

# game/scenario.rpy:1584

translate polish day1_dbfa4d22:

    # "С одной стороны, ничего странного – не мог он тут просто так стоять вечно."

    "On the one hand, there was nothing strange about that: the bus couldn't just stay there forever."

# game/scenario.rpy:1585

translate polish day1_42ed0653:

    # "С другой – значит, был всё же водитель, автобусы не ездят сами по себе!"

    "On the other hand, it meant there was someone driving, because buses do not drive themselves!"

# game/scenario.rpy:1586

translate polish day1_dcc5269b:

    # th "Или ездят?"

    th "Or do they?"

# game/scenario.rpy:1587

translate polish day1_ba1dfa38:

    # "Этот мир казался слишком нормальным, но каждое явление здесь имело как минимум два объяснения: обычное – реальное, повседневное – и фантастическое."

    "This world seemed too normal, but every event here had at least two explanations for it: an ordinary, real, everyday explanation, and a surreal one."

# game/scenario.rpy:1588

translate polish day1_b678b61b:

    # "Да, конечно, водитель мог просто отойти перекусить, а я слишком быстро ушёл и вот..."

    "Certainly, the driver could have just been off for a snack, and I left too soon, and that's why..."

# game/scenario.rpy:1589

translate polish day1_ec1d1437:

    # th "Но в любом случае мне здесь не место!"

    th "In any case, this is not the place for me!"

# game/scenario.rpy:1590

translate polish day1_9aa1fa90:

    # "Самоходный этот автобус или нет – это, наверное, важно, но куда важнее то, как я вообще сюда попал."

    "Whether that bus drives itself or not was probably an important question, but it was much more important to know how I had got here at all."

# game/scenario.rpy:1591

translate polish day1_2b9ab305:

    # "И куда это – {i}сюда{/i}..."

    "And where this {i}here{/i} was..."

# game/scenario.rpy:1592

translate polish day1_5aa31516:

    # "Уносящиеся к горизонту поля и леса не давали никаких ответов, в них не было ничего знакомого."

    "The fields and the woods, stretching towards the horizon, had no answers; there was nothing familiar about them."

# game/scenario.rpy:1598

translate polish day1_a20cefa7_13:

    # "..."

    "..."

# game/scenario.rpy:1599

translate polish day1_13255b43:

    # "Странный, непонятный, чужой мир.{w} Но при этом совсем не страшный."

    "A strange, odd, and alien world.{w} However, at the same time it was absolutely not frightening."

# game/scenario.rpy:1600

translate polish day1_c83e85c5:

    # "То ли взял самоотвод инстинкт самосохранения, то ли вся эта беготня по лагерю, местные пионеры настолько убаюкали меня своей беззаботной нормальностью, что я иногда просто забывал о том, что со мной произошло буквально пару часов назад."

    "Either my self-preservation instinct decided to resign from its job, or all this running around the camp and the local pioneers had lulled me so much with their carefree normality that I was simply forgetting what had happened to me just a couple of hours ago."

# game/scenario.rpy:1601

translate polish day1_e9c8c9dc:

    # "Хотя, возможно, просто не оставалось больше сил волноваться."

    "Although I probably just had no strength left to worry."

# game/scenario.rpy:1602

translate polish day1_ab64ceb2:

    # "Хотелось тишины, покоя, просто отдохнуть от всего и уже потом со свежей головой продолжить поиски ответов."

    "All I wanted was some peace, calmness; I wanted to just have a break from it all, and only after that would I continue looking for answers, ready and reloaded."

# game/scenario.rpy:1603

translate polish day1_c260705c:

    # "Но это будет потом..."

    "However, that would be some time later..."

# game/scenario.rpy:1604

translate polish day1_5cfa0252:

    # th "А что сейчас? Имею ли я право расслабляться?"

    th "And what about now? Can I allow myself to relax?"

# game/scenario.rpy:1608

translate polish day1_a20cefa7_14:

    # "..."

    "..."

# game/scenario.rpy:1620

translate polish day1_b2e9fb9d:

    # "Уже совсем стемнело, и при любых раскладах ночевать лучше в лагере."

    "It got completely dark, and in any case it was better to spend the night in the camp."

# game/scenario.rpy:1621

translate polish day1_46aa5cbc:

    # "Я уже собирался идти назад, как вдруг кто-то бесшумно вынырнул у меня из-за спины."

    "I was about to head back when someone came up silently from behind."

# game/scenario.rpy:1623

translate polish day1_ac5eb104:

    # sl "Привет, что тут так поздно делаешь?"

    sl "Hello, what are you doing here so late?"

# game/scenario.rpy:1624

translate polish day1_51149e68_2:

    # me "…"

    me "..."

# game/scenario.rpy:1625

translate polish day1_245b70c4:

    # "Передо мной стояла Славя.{w} От неожиданности я даже вздрогнул."

    "It was Slavya standing before me.{w} I was so surprised that I jumped."

# game/scenario.rpy:1627

translate polish day1_ec2df0cc:

    # sl "Не догнал Ульяну?"

    sl "So, you didn't catch Ulyana, did you?"

# game/scenario.rpy:1628

translate polish day1_d1046a49:

    # "Она улыбнулась."

    "She smiled."

# game/scenario.rpy:1629

translate polish day1_5e1fc6b8:

    # "Я расстроенно кивнул головой и вздохнул."

    "I nodded disappointedly and sighed."

# game/scenario.rpy:1630

translate polish day1_dd08f845:

    # sl "Неудивительно.{w} Никто не может."

    sl "No wonder.{w} No one ever has."

# game/scenario.rpy:1631

translate polish day1_476d94f1:

    # th "Да уж, девочка-ракета прямо.{w} Только вот сопла у неё в разные стороны…"

    th "Yeah, she's a real rocket girl.{w} She could have found a better use for her energy than looking for adventures..."

# game/scenario.rpy:1633

translate polish day1_d1722b3c:

    # sl "Ты, наверное, есть хочешь, поужинать-то не получилось…"

    sl "You must be hungry, you didn’t manage to have dinner after all..."

# game/scenario.rpy:1637

translate polish day1_d0dae46d:

    # "Действительно, я совсем забыл о голоде, но после этих её слов мой желудок явственно напомнил о себе, предательски заурчав."

    "Indeed, I had completely forgot about my hunger, but after these words of hers my stomach drew attention to itself by giving a traitorous rumble."

# game/scenario.rpy:1639

translate polish day1_c17a722d:

    # "Славя улыбнулась."

    "Slavya smiled."

# game/scenario.rpy:1640

translate polish day1_4cbb01a1:

    # sl "Ну, тогда пойдём."

    sl "Let's go then."

# game/scenario.rpy:1641

translate polish day1_e01dee92:

    # me "А разве столовая ещё открыта?"

    me "What, is the canteen still open?"

# game/scenario.rpy:1642

translate polish day1_40c17de2:

    # sl "Да ничего, у меня ключи есть."

    sl "It's all right, I have the keys."

# game/scenario.rpy:1643

translate polish day1_36955eb7:

    # me "Ключи?"

    me "The keys?"

# game/scenario.rpy:1644

translate polish day1_ab83b32e:

    # sl "Да, у меня от всех помещений лагеря есть ключи."

    sl "Yes, I have keys to all the facilities in this camp."

# game/scenario.rpy:1645

translate polish day1_9080c90e:

    # me "А откуда?"

    me "How come?"

# game/scenario.rpy:1646

translate polish day1_ca97714d:

    # sl "Ну, я здесь кто-то вроде помощницы вожатой."

    sl "Well, I'm something like the camp leader's aide here."

# game/scenario.rpy:1647

translate polish day1_7e4b1b8c:

    # me "Понятно.{w} Ну пойдём."

    me "I see.{w} Well, let's go."

# game/scenario.rpy:1648

translate polish day1_63a3eb4c:

    # "От такого предложения грех было отказываться."

    "It was an offer you can’t refuse."

# game/scenario.rpy:1656

translate polish day1_00f9254f:

    # "Когда мы вышли на площадь, Славя внезапно остановилась."

    "When we reached the square, Slavya stopped in her tracks."

# game/scenario.rpy:1658

translate polish day1_7f5d338c:

    # sl "Извини, мне надо соседку предупредить, что я попозже приду, а то она сама такая пунктуальная – будет волноваться."

    sl "Excuse me, I should warn my roommate that I'll be late; she's so punctual herself that she'll be worried otherwise."

# game/scenario.rpy:1659

translate polish day1_518df0ed:

    # sl "Ты иди пока к столовой, а я через минутку, хорошо?"

    sl "You go on to the canteen, and I'll come in a minute, alright?"

# game/scenario.rpy:1660

translate polish day1_505d91ae:

    # me "Ладно…"

    me "Alright..."

# game/scenario.rpy:1668

translate polish day1_32ac72cc:

    # "Я никак не ожидал, что в столь поздний час там может быть кто-то, кроме меня."

    "I really did not expect to find somebody aside from myself there at such a late hour."

# game/scenario.rpy:1672

translate polish day1_b6cef34a:

    # "И этот кто-то явно безуспешно пытался открыть дверь."

    "And that somebody was apparently trying hopelessly to open the door."

# game/scenario.rpy:1680

translate polish day1_18f36ecf:

    # "Без всякой задней мысли я поднялся на крыльцо."

    "Without any secret thoughts, I walked up onto the porch."

# game/scenario.rpy:1682

translate polish day1_d706aa5c:

    # "Взломщиком оказалась Алиса."

    "The lock picker turned out to be Alisa."

# game/scenario.rpy:1683

translate polish day1_e81739e5:

    # th "Наверное, стоило подождать в сторонке..."

    th "I should have probably kept off and waited... "

# game/scenario.rpy:1684

translate polish day1_bbe1ef0f:

    # "Она некоторое время пристально смотрела на меня, а потом сказала:"

    "She looked at me intently for a while, then said:"

# game/scenario.rpy:1685

translate polish day1_a872d369:

    # dv "Что стоишь-то, помоги, что ли!"

    dv "Don't just stand there, give me a hand or something!"

# game/scenario.rpy:1686

translate polish day1_e54b39e9:

    # me "В смысле?"

    me "Meaning?"

# game/scenario.rpy:1688

translate polish day1_9736714c:

    # dv "В смысле дверь открыть!"

    dv "Help me open the door!"

# game/scenario.rpy:1689

translate polish day1_7332342b:

    # me "Зачем?"

    me "Why?"

# game/scenario.rpy:1690

translate polish day1_c67591a7:

    # dv "Булок я хочу… с кефиром! Не наелась!"

    dv "'Cause I want some buns and kefir! Dinner wasn't big enough!"

# game/scenario.rpy:1691

translate polish day1_8d3f7a19:

    # me "Эээ…{w} А может, не стоит?"

    me "Uhmmm...{w} Is that really a good idea?"

# game/scenario.rpy:1693

translate polish day1_1381f7ca:

    # dv "А ты сам не хочешь есть, что ли?{w} Ульянка-то тебе поужинать нормально не дала!"

    dv "Aren't you hungry yourself, huh?{w} Ulyana didn't let you have a normal dinner, did she?"

# game/scenario.rpy:1694

translate polish day1_f396e777:

    # "Она ехидно ухмыльнулась."

    "She smiled sarcastically."

# game/scenario.rpy:1695

translate polish day1_ad73a68c:

    # th "И правда, не дала..."

    th "It's true, she didn't..."

# game/scenario.rpy:1696

translate polish day1_c43ed392:

    # me "Так сейчас Славя придёт и…"

    me "It's fine, Slavya will come now and..."

# game/scenario.rpy:1698

translate polish day1_c8b0074b:

    # dv "ЧЕГО?!"

    dv "WHAT?!"

# game/scenario.rpy:1699

translate polish day1_ca8046cd:

    # th "Похоже, не стоило мне этого говорить."

    th "Guess I shouldn't have said that."

# game/scenario.rpy:1701

translate polish day1_e7b745f9:

    # dv "Тогда я отчаливаю!"

    dv "I'm off then!"

# game/scenario.rpy:1702

translate polish day1_5f47ed77:

    # dv "А тебе это припомню!{w} За тобой уже второй должок!"

    dv "And you'll pay for this!{w} You owe me two already!"

# game/scenario.rpy:1703

translate polish day1_a180b25b:

    # "С этими словами Алиса скрылась в ночи."

    "Having said that, Alisa disappeared into the night."

# game/scenario.rpy:1705

translate polish day1_efb5548d:

    # th "А первый-то за что?"

    th "And what was the first one?"

# game/scenario.rpy:1706

translate polish day1_a20cefa7_15:

    # "..."

    "..."

# game/scenario.rpy:1712

translate polish day1_696c481c:

    # "Славя не заставила себя долго ждать."

    "Slavya didn't keep me waiting for too long."

# game/scenario.rpy:1717

translate polish day1_8c608cb1:

    # sl "Всё в порядке?"

    sl "Is everything alright?"

# game/scenario.rpy:1718

translate polish day1_d5cf1edd:

    # me "Да, а почему ты спрашиваешь?"

    me "Yeah, why are you asking?"

# game/scenario.rpy:1719

translate polish day1_18938c76:

    # sl "Да нет, просто так."

    sl "No reason, it's nothing."

# game/scenario.rpy:1720

translate polish day1_dc129c74:

    # "Не стоило рассказывать об Алисе."

    "It would be better if I didn't tell her about Alisa."

# game/scenario.rpy:1721

translate polish day1_b5544ae3:

    # me "Всё в порядке."

    me "Everything's fine."

# game/scenario.rpy:1722

translate polish day1_944a6c8e:

    # "Сказал я и тут же почувствовал фальшь в своём голосе."

    "I said that and immediately heard a note of dishonesty in my voice."

# game/scenario.rpy:1723

translate polish day1_6d7067b9:

    # sl "Ну что, пойдём?"

    sl "Well, shall we go?"

# game/scenario.rpy:1724

translate polish day1_3792d81a:

    # "А вот Славя, похоже, ничего не заметила.{w} Или по крайней мере сделала вид."

    "As for Slavya, she seemed not to have noticed anything.{w} Or at least she was pretending she hadn't."

# game/scenario.rpy:1734

translate polish day1_44f2c4ea:

    # "Мы зашли в столовую."

    "We entered the canteen."

# game/scenario.rpy:1736

translate polish day1_c8f556b6:

    # sl "Подожди, я сейчас что-нибудь принесу."

    sl "Wait a bit, I'll go get something."

# game/scenario.rpy:1738

translate polish day1_d09b3412:

    # "Я сел на стул и принялся покорно ждать свою спасительницу."

    "I sat down on a chair and obediently waited for my saviour."

# game/scenario.rpy:1745

translate polish day1_8775f75b:

    # "Ужин мой был нехитрым – несколько булочек и стакан кефира."

    "My dinner was simple: a few buns and a glass of kefir."

# game/scenario.rpy:1746

translate polish day1_c6c983c8:

    # th "Немудрено – голодные пионеры, наверное, съели всё подчистую."

    th "No wonder: I bet hungry pioneers finished everything off."

# game/scenario.rpy:1747

translate polish day1_37e90611:

    # "Впрочем, и это куда лучше, чем большая часть моего обычного рациона."

    "However, even that was far better than most of my usual diet."

# game/scenario.rpy:1748

translate polish day1_d5866868:

    # "Пока я ел, Славя сидела напротив и смотрела на меня."

    "Slavya sat across the table and looked at me while I was eating."

# game/scenario.rpy:1749

translate polish day1_fbb73cfa:

    # me "Что, у меня что-то на лице?"

    me "Is there something on my face?"

# game/scenario.rpy:1753

translate polish day1_178aa33f:

    # sl "Нет, просто…"

    sl "No, just…"

# game/scenario.rpy:1754

translate polish day1_d1046a49_1:

    # "Она улыбнулась."

    "She smiled."

# game/scenario.rpy:1755

translate polish day1_dc9c1b81:

    # sl "И как тебе первый день в лагере?"

    sl "So, how did you like your first day in the camp?"

# game/scenario.rpy:1756

translate polish day1_6a05d51d:

    # me "Ну, я даже не знаю..."

    me "Well, I don't really know..."

# game/scenario.rpy:1757

translate polish day1_b12cf159:

    # "Глупо спрашивать у человека, попавшего в одночасье в другую реальность, понравились ли ему меню в столовой, вожатая и отведённое койкоместо."

    "It's silly to ask someone who suddenly found himself in a different reality whether he liked the food in the canteen, the camp leader, or his assigned hut."

# game/scenario.rpy:1758

translate polish day1_46db5ea6:

    # sl "Ничего, скоро привыкнешь!"

    sl "It's alright, you'll soon get used to it!"

# game/scenario.rpy:1762

translate polish day1_68e00554:

    # "Славя мечтательно уставилась в окно."

    "Slavya stared out the window dreamily."

# game/scenario.rpy:1763

translate polish day1_b05e0e4e:

    # th "По правде говоря, привыкать к подобному совершенно не хочется, но ведь она не знает..."

    th "Frankly speaking, I have no desire to get used to such things; but as for her, she doesn't know..."

# game/scenario.rpy:1764

translate polish day1_b9ffb640:

    # th "Или по крайней мере хочет, чтобы я думал, что не знает."

    th "Or at least she wants me to think that she doesn't."

# game/scenario.rpy:1765

translate polish day1_2c50ec15:

    # me "Ну а так, вообще, здесь мило."

    me "Well, all in all, it's nice here."

# game/scenario.rpy:1766

translate polish day1_443c7288:

    # "Надо было как-то прервать неловкое молчание."

    "I had to somehow break the awkward silence."

# game/scenario.rpy:1767

translate polish day1_17d13602:

    # sl "Да?"

    sl "Do you think so?"

# game/scenario.rpy:1768

translate polish day1_a271f10e:

    # "Без интереса спросила она."

    "She asked without any interest."

# game/scenario.rpy:1769

translate polish day1_1b986acc:

    # me "Да. Здесь так..."

    me "Yeah. This place is so..."

# game/scenario.rpy:1770

translate polish day1_d4bc890b:

    # "Хотелось сказать «в стиле ретро», но я сдержался."

    "I wanted to say 'retro', but I managed to hold that back."

# game/scenario.rpy:1771

translate polish day1_edbbb7b2:

    # "В конце концов, это для меня – ретро, а для них?{w} Может, они другой жизни и не знают."

    "After all, it was retro for me, but what about them?{w} It might be the only kind of life they knew."

# game/scenario.rpy:1772

translate polish day1_78a8ca85:

    # "Если тут вообще уместно понятие {i}жизнь{/i}..."

    "If the term {i}life{/i} was applicable here at all..."

# game/scenario.rpy:1773

translate polish day1_789035fa:

    # sl "Как?"

    sl "So how?"

# game/scenario.rpy:1774

translate polish day1_00577787:

    # "Она внимательно посмотрела на меня.{w} Так, как будто от моего ответа зависело что-то серьёзное."

    "She watched me closely.{w} As if something important depended on my answer."

# game/scenario.rpy:1775

translate polish day1_7c2d154d:

    # me "Ну, я не знаю... мило. Да! Тут мило."

    me "Well, I don't know... lovely. Yeah! It's lovely here."

# game/scenario.rpy:1779

translate polish day1_c1307b0b:

    # sl "Пожалуй."

    sl "I guess you're right."

# game/scenario.rpy:1780

translate polish day1_78a2fe3f:

    # "Она вновь улыбнулась."

    "She smiled again."

# game/scenario.rpy:1781

translate polish day1_e349590f:

    # sl "Очень хорошо, что ты так думаешь."

    sl "It's very good that you think so."

# game/scenario.rpy:1782

translate polish day1_5ac38cf1_1:

    # me "Почему?"

    me "Why?"

# game/scenario.rpy:1783

translate polish day1_17e99afb:

    # sl "Ну, не всем здесь нравится..."

    sl "Well, not everybody likes it here..."

# game/scenario.rpy:1784

translate polish day1_1a377d44:

    # me "А тебе?"

    me "And what about you?"

# game/scenario.rpy:1785

translate polish day1_1995267f:

    # sl "Мне?"

    sl "Me?"

# game/scenario.rpy:1786

translate polish day1_fc30fd2b:

    # me "Да."

    me "Yes."

# game/scenario.rpy:1787

translate polish day1_031c751c:

    # sl "Нравится, тут здорово."

    sl "I love it here, it's great."

# game/scenario.rpy:1788

translate polish day1_5c30029f:

    # me "Тогда и не стоит обращать внимание на других."

    me "Then you don't need to worry about what other people think."

# game/scenario.rpy:1789

translate polish day1_879638a9:

    # sl "А я и не обращаю особо."

    sl "Well, I don't really worry."

# game/scenario.rpy:1790

translate polish day1_c954d69f:

    # "Славя рассмеялась."

    "Slavya laughed."

# game/scenario.rpy:1791

translate polish day1_72c6e2b1:

    # "Кажется, этот разговор уводил меня куда-то далеко, совсем не туда, куда я хотел попасть."

    "This conversation seemed to be leading me far astray from where I wanted to get to."

# game/scenario.rpy:1792

translate polish day1_1a712a21:

    # sl "А вот ты волнуешься..."

    sl "And you're worried yourself..."

# game/scenario.rpy:1793

translate polish day1_1d09f697:

    # me "Да? Почему?"

    me "Really? Why do you say so?"

# game/scenario.rpy:1794

translate polish day1_8b1f703e:

    # sl "Ну, когда кто-то так сосредоточенно жуёт..."

    sl "Well, when someone is chewing so intensely..."

# game/scenario.rpy:1795

translate polish day1_07129b8a:

    # me "Извини."

    me "I'm sorry."

# game/scenario.rpy:1796

translate polish day1_705bea28:

    # sl "Ничего."

    sl "It's okay."

# game/scenario.rpy:1797

translate polish day1_02cdc4c3:

    # "Я никак не мог заставить себя быть более осторожным с этой девочкой."

    "I couldn't bring myself to be more cautious around this girl."

# game/scenario.rpy:1798

translate polish day1_ded79e77:

    # "Впрочем, почему именно с ней? С любым местным обитателем."

    "But why her in particular? Why not any other local inhabitant?"

# game/scenario.rpy:1799

translate polish day1_e53b428c:

    # "Все они казались совершенно нормальными.{w} Приторно, до зубной боли {i}нормальными{/i}!"

    "Every one of them looked completely normal to me.{w} Precisely {i}normal{/i}, so normal it sends chills down my spine and into my marrow!"

# game/scenario.rpy:1800

translate polish day1_51e2809e:

    # "Не как человек-сосед с дрелью в одной руке и сабвуфером – в другой."

    "Normal, not like a neighbor with a power drill in one hand and a subwoofer in the other."

# game/scenario.rpy:1801

translate polish day1_ab3da39e:

    # "Не как человек-пассажир, слишком уж часто встречающийся в метро и наземном транспорте."

    "Not like a passenger you can often meet in a subway or on public transport."

# game/scenario.rpy:1802

translate polish day1_c0271e9a:

    # "Не как человек-коллега, обитающий за соседним столом в опенспейсе"

    "Not like a coworker at the next table in an open plan office."

# game/scenario.rpy:1803

translate polish day1_29ee93d2:

    # "И даже не как человек-знакомый, который от других человеков- отличается лишь непонятной назойливостью."

    "And not even like a friend who only differs from other humans in his constant insistence."

# game/scenario.rpy:1804

translate polish day1_82012fff:

    # "Все они казались {b}нормальными{/b} – такими, какими и должны быть люди в моём понимании, со всеми своими недостатками, но без сверхспособностей таких вот человеков-."

    "All of them looked {b}normal{/b} – as I would expect them to be – with their own downsides but without any superpowers."

# game/scenario.rpy:1805

translate polish day1_c821ace7:

    # "А Славя была ещё и...{w} милой?"

    "And Slavya was also...{w} cute?"

# game/scenario.rpy:1806

translate polish day1_7f68049d:

    # "Я украдкой посмотрел на неё, не зная что сказать."

    "I glanced at her stealthily, not knowing what to say."

# game/scenario.rpy:1810

translate polish day1_1ec8deab:

    # sl "Прости, хотела показать тебе лагерь, но совсем забегалась сегодня."

    sl "I'm sorry, I wanted to show you the camp but was ran off my feet."

# game/scenario.rpy:1811

translate polish day1_567b2330:

    # me "Да я сам... Вроде ничего не пропустил."

    me "I... didn't miss anything while on my own, I guess."

# game/scenario.rpy:1815

translate polish day1_2e601a49:

    # sl "Прям-таки ничего-ничего?"

    sl "Are you sure you haven't missed anything at all?"

# game/scenario.rpy:1816

translate polish day1_efd47648:

    # "Она улыбалась так, что мне приходилось от смущения прятать глаза."

    "She smiled so brightly that I had to drop my eyes in confusion."

# game/scenario.rpy:1817

translate polish day1_cdbd4a1c:

    # me "Ну, откуда я знаю – я же здесь первый день."

    me "Well, how would I know – it's my first day here."

# game/scenario.rpy:1818

translate polish day1_122de170:

    # sl "Ну хорошо, и что видел уже?"

    sl "Okay, and what have you seen so far?"

# game/scenario.rpy:1819

translate polish day1_875830b6:

    # me "Площадь, столовую вот видел, футбольную площадку..."

    me "I've seen the square, this canteen, the football field..."

# game/scenario.rpy:1820

translate polish day1_76985cc0:

    # sl "А пляж?"

    sl "And what about the beach?"

# game/scenario.rpy:1821

translate polish day1_b11fae54:

    # me "Только издалека."

    me "Just from afar."

# game/scenario.rpy:1822

translate polish day1_f5ac888c:

    # sl "Обязательно сходи! Или давай вместе сходим!"

    sl "You really should go there! Or let's do it together!"

# game/scenario.rpy:1823

translate polish day1_d5688542:

    # me "Ну ладно... сходим..."

    me "Yeah, ok... We will..."

# game/scenario.rpy:1824

translate polish day1_446ce20c:

    # "Естественность Слави уже начинала меня пугать, но тут я подумал – а вдруг так всё и должно быть, вдруг весь этот мир непонятен только мне, а для них он...{w} родной?"

    "Her naturalness started to scare me, but then I thought – what if everything that happens here is how it supposed to be and this world looks strange only to me, while for them it is...{w} normal?"

# game/scenario.rpy:1825

translate polish day1_6578880f:

    # "Может быть, я попал в прошлое?.."

    "Maybe I was thrown into the past...?"

# game/scenario.rpy:1826

translate polish day1_5410f15c:

    # "Да, это бы многое объяснило."

    "Yes, that would explain a lot."

# game/scenario.rpy:1827

translate polish day1_aad73e6b:

    # me "А можно задать глупый вопрос?"

    me "Can I ask a stupid question?"

# game/scenario.rpy:1828

translate polish day1_fadcaef0:

    # sl "Нет."

    sl "No."

# game/scenario.rpy:1839

translate polish day1_7b5c12bd:

    # "Славя улыбнулась и встала из-за стола."

    "Slavya smiled and stood up from the table."

# game/scenario.rpy:1840

translate polish day1_c5c451d5:

    # sl "Уже поздно... Сам дорогу до Ольги Дмитриевны найдёшь?"

    sl "It's late... Can you find the way to Olga Dmitrievna's by yourself?"

# game/scenario.rpy:1841

translate polish day1_9fef43a7:

    # me "Найду, конечно, но зачем мне к ней?"

    me "Of course I can, but why should I go there?"

# game/scenario.rpy:1842

translate polish day1_821bd937:

    # sl "Поселит тебя к кому-нибудь."

    sl "She'll settle you with someone."

# game/scenario.rpy:1843

translate polish day1_7332342b_1:

    # me "Зачем?"

    me "What for?"

# game/scenario.rpy:1845

translate polish day1_bfddcddb:

    # "Наверное, со стороны я выглядел глупо, потому что Славя рассмеялась."

    "Probably this question seemed stupid, because Slavya bursted into good-natured laughter."

# game/scenario.rpy:1846

translate polish day1_c070ca19:

    # sl "Ну так спать тебе где-то надо!"

    sl "You need to sleep somewhere, right?"

# game/scenario.rpy:1847

translate polish day1_4405a6cf:

    # me "Логично..."

    me "That makes sense..."

# game/scenario.rpy:1849

translate polish day1_2455141e:

    # sl "Ладно, я побежала тогда.{w} Спокойной ночи!"

    sl "Fine, I'll be off then.{w} Good night!"

# game/scenario.rpy:1850

translate polish day1_0a0db17f:

    # me "Спокойной..."

    me "Night..."

# game/scenario.rpy:1854

translate polish day1_ca407fc5:

    # th "Странно, чего это она так внезапно..."

    th "It's strange that she left in such a hurry..."

# game/scenario.rpy:1855

translate polish day1_c6b742a3:

    # "Моё внимание привлекла связка ключей, торчавшая из двери."

    "A bundle of keys left in the door lock caught my attention."

# game/scenario.rpy:1856

translate polish day1_08ccb5b7:

    # "Я было собирался догнать Славю, но где она живёт?"

    "I was going to catch up to Slavya, but where does she live?"

# game/scenario.rpy:1857

translate polish day1_3aa2ad8d:

    # "А стучаться посреди ночи во все подряд домики показалось не лучшей идеей."

    "And knocking on every door during the middle of the night didn't sound like a bright idea."

# game/scenario.rpy:1864

translate polish day1_9356c1f1:

    # th "Всё же лучше взять – завтра отдам, а то мало ли, что тут по ночам творится."

    th "I'd better take them – I'll give them back tomorrow because who knows what happens here at night."

# game/scenario.rpy:1865

translate polish day1_56811613:

    # "Я тут же поёжился – ведь это мне в первую очередь стоило опасаться."

    "Such thoughts gave me chills – it's me who needs to be careful here in the first place."

# game/scenario.rpy:1869

translate polish day1_5802aa2b:

    # th "Хотя, с другой стороны, зачем они мне..."

    th "On the other hand why would I need them..."

# game/scenario.rpy:1879

translate polish day1_0eb5a1f8:

    # "Ночь хоть и была тёмной, но совсем не тихой – отовсюду доносилось стрекотание сверчков, пение ночных птиц, шелест деревьев."

    "The night, though dark, wasn't silent at all – one could hear chirping crickets, the songs of the night birds and rustling trees from everywhere."

# game/scenario.rpy:1880

translate polish day1_ee63d9fd:

    # "Внезапно очень захотелось последовать совету Слави и поскорее пойти к домику вожатой."

    "A sudden desire to follow Slavya's advice and go to the camp leader’s cabin appeared."

# game/scenario.rpy:1888

translate polish day1_b358634e:

    # "Не знаю почему, но вид неизвестного бронзового строителя коммунизма настраивал меня на созидательный лад."

    "I don't know why but the sight of the unknown bronze builder of communism put me in a constructive mood."

# game/scenario.rpy:1889

translate polish day1_e66f685d:

    # "Я присел на лавочку и начал прокручивать в голове события минувшего дня.{w} Этим моё созидание и ограничилось."

    "I sat on the bench and started to recall everything that happened today.{w} That was all my constructive mood could offer."

# game/scenario.rpy:1890

translate polish day1_2719b81b:

    # "Тут было куда светлее, чем у столовой, да и изредка мимо пробегали запоздавшие пионеры, так что особого страха это место у меня не вызывало."

    "Here was much brighter than near the canteen, and tardy pioneers were running by, so this place didn't seem scary at all."

# game/scenario.rpy:1891

translate polish day1_2dc0eb74:

    # th "Автобус, лагерь, девочки…"

    th "Bus, summer camp, girls…"

# game/scenario.rpy:1892

translate polish day1_3aff8100:

    # "Я так устал от всего нового и непонятного, что не мог придумать ровным счётом ни единого объяснения всему происходящему."

    "I was so tired from everything new and strange that I could not come up with a single explanation for what was going on."

# game/scenario.rpy:1893

translate polish day1_4caea1ce:

    # "Рядом послышался тихий шорох."

    "I heard a barely noticeable rustle nearby."

# game/scenario.rpy:1894

translate polish day1_f2d26be1:

    # "Я вздрогнул и посмотрел в ту сторону."

    "I shivered and looked in that direction."

# game/scenario.rpy:1895

translate polish day1_6993b49f:

    # th "Девочка.{w} Читает книгу."

    th "A girl.{w} Reading a book."

# game/scenario.rpy:1900

translate polish day1_2807e1fc:

    # th "Лена."

    th "Lena."

# game/scenario.rpy:1901

translate polish day1_1bdc01a9:

    # "Я решил подойти и поговорить."

    "I decided to move closer and talk."

# game/scenario.rpy:1902

translate polish day1_7ccf917f:

    # "Она единственная из новых знакомых, с кем мне не удалось сегодня перекинуться и парой слов."

    "She was the only new person I had met here without exchanging even a few words."

# game/scenario.rpy:1904

translate polish day1_7b241855:

    # me "Привет, чего читаешь?"

    me "Hi, what are you reading?"

# game/scenario.rpy:1906

translate polish day1_ac772bf2:

    # "Лена от удивления аж подпрыгнула на лавочке."

    "Lena was so surprised that she even jumped."

# game/scenario.rpy:1907

translate polish day1_ea263cee:

    # me "Извини, не хотел тебя напугать!"

    me  "Sorry, didn't mean to scare you!"

# game/scenario.rpy:1909

translate polish day1_62592cb0:

    # un "Ничего…"

    un "Never mind..."

# game/scenario.rpy:1910

translate polish day1_ad42b83a:

    # "Она покраснела и снова уставилась в книжку."

    "She blushed and stared at the book again."

# game/scenario.rpy:1911

translate polish day1_c43d3dfb:

    # me "Так что читаешь?"

    me "So what are you reading?"

# game/scenario.rpy:1912

translate polish day1_f3297c42:

    # "На обложке было написано – «Унесённые ветром»."

    "On the cover was written 'Gone with the Wind'."

# game/scenario.rpy:1919

translate polish day1_53009119:

    # me "Хорошая книжка…"

    me "A good book…"

# game/scenario.rpy:1920

translate polish day1_626232a6:

    # un "Спасибо."

    un "Thanks."

# game/scenario.rpy:1925

translate polish day1_87f26837:

    # th "Правда, я не читал, но ей, кажется, такая литература вполне подходит."

    th "Honestly speaking, I haven't read it but I think that such literature suits her very well."

# game/scenario.rpy:1926

translate polish day1_21b3e47f:

    # "Лена, похоже, не собиралась продолжать разговор."

    "Lena didn't seem to be interested in continuing the conversation."

# game/scenario.rpy:1927

translate polish day1_f85b2b40:

    # me "Ну, если я тебе мешаю..."

    me "Well, if I'm bothering you..."

# game/scenario.rpy:1929

translate polish day1_049b021f:

    # un "Нет."

    un "No."

# game/scenario.rpy:1930

translate polish day1_62091b7c:

    # "Не отрывая взгляд от книжки, сказала она."

    "She answered while still looking at the book."

# game/scenario.rpy:1931

translate polish day1_13ee5d36:

    # me "Можно я тогда посижу с тобой немного?"

    me "Can I sit beside you for a while?"

# game/scenario.rpy:1933

translate polish day1_41cfffd5:

    # un "Зачем?"

    un "Why?"

# game/scenario.rpy:1934

translate polish day1_e92b6e6e:

    # th "А ведь и правда – зачем?.."

    th "And really, why...?"

# game/scenario.rpy:1935

translate polish day1_a0c74c5a:

    # "Наверное, просто потому что очень устал и в компании с кем-то лучше, чем одному."

    "Maybe just because I was very tired and having company is better than being alone."

# game/scenario.rpy:1936

translate polish day1_bf12dc37:

    # "А может быть, получится от неё что-то узнать."

    "And maybe I wanted try to find something out from her."

# game/scenario.rpy:1938

translate polish day1_0864712b:

    # "Я внимательно осмотрел Лену."

    "I carefully examined Lena."

# game/scenario.rpy:1939

translate polish day1_07aeaaac:

    # th "Хотя нет, вряд ли..."

    th "But no, I doubt that..."

# game/scenario.rpy:1940

translate polish day1_3102ef10:

    # me "Ну, просто так, не знаю... А что, нельзя?"

    me "Well, I don't know... I'm not allowed to?"

# game/scenario.rpy:1941

translate polish day1_3b683375:

    # un "Можно..."

    un "Feel free..."

# game/scenario.rpy:1942

translate polish day1_d783747c:

    # me "Но если я мешаю..."

    me "But if I'm bothering you..."

# game/scenario.rpy:1943

translate polish day1_ab09f879:

    # un "Нет, не мешаешь."

    un "No, you're not."

# game/scenario.rpy:1944

translate polish day1_858edfda:

    # me "Да нет, я могу и уйти..."

    me "I can leave, just say..."

# game/scenario.rpy:1945

translate polish day1_0d42a600:

    # un "Всё в порядке."

    un "Everything’s alright."

# game/scenario.rpy:1946

translate polish day1_f517812c:

    # me "Ну, раз так..."

    me "Ok then..."

# game/scenario.rpy:1947

translate polish day1_98f71c0d:

    # "Я аккуратно сел на край лавочки."

    "I sat on the end of the bench carefully."

# game/scenario.rpy:1948

translate polish day1_0fcded02:

    # "После такого оживлённого разговора мне меньше всего хотелось находиться здесь, но встать и уйти было как-то неудобно."

    "After such an intense talk, staying here was the last thing I wanted, but it wouldn't be nice to just stand up and leave."

# game/scenario.rpy:1949

translate polish day1_61ec364d:

    # me "Нехорошо получилось..."

    me "That didn’t really go well, huh?"

# game/scenario.rpy:1950

translate polish day1_cf8bd28b:

    # "Лена ничего не ответила."

    "Lena hasn't answered anything."

# game/scenario.rpy:1951

translate polish day1_8caec5df:

    # "Похоже, я выставил себя дураком."

    "It seems I made a fool out of myself."

# game/scenario.rpy:1952

translate polish day1_60dd740c:

    # "Будь на её месте, допустим, Ульянка, наверняка бы меня засмеяла."

    "I bet if Ulyana was here she'd have a good laugh at me."

# game/scenario.rpy:1953

translate polish day1_e1927099:

    # me "А тебе здесь нравится?"

    me "Do you enjoy being here?"

# game/scenario.rpy:1954

translate polish day1_610b2212:

    # "Я вспомнил вопрос Слави и решил, что он как нельзя лучше подойдёт для начала разговора."

    "I recalled the Slavya's question and thought it would be a good start for a conversation."

# game/scenario.rpy:1956

translate polish day1_f1be5fed:

    # un "Да."

    un "Yes."

# game/scenario.rpy:1957

translate polish day1_783cf09d:

    # "Она еле заметно улыбнулась."

    "She smiled slightly."

# game/scenario.rpy:1958

translate polish day1_23729c98:

    # me "И мне, наверное, нравится..."

    me "I guess I like it too..."

# game/scenario.rpy:1960

translate polish day1_b5a17bee:

    # "Лена явно не очень общительна и вряд ли в состоянии поддержать непринуждённую беседу ни о чём, как Славя."

    "Lena definitely isn't very sociable and probably can't carry on a meaningless conversation as easily as Slavya."

# game/scenario.rpy:1961

translate polish day1_141ec821:

    # "Но всё же было в ней то, что привлекало внимание."

    "But there was something about her that attracted attention."

# game/scenario.rpy:1962

translate polish day1_f8e0c3e7:

    # "Мимолётное видение, как отблеск на очках дождливым осенним вечером, который заставляет обернуться и долго всматриваться в темноту, выискивать там нечто, мелькнувшее на краю поля зрения."

    "Like a momentary glimpse of a reflection in the glass on a rainy autumn evening, which makes you turn around and stare into darkness searching for something that you saw out of the corner of your eye."

# game/scenario.rpy:1963

translate polish day1_04705c56:

    # "Конечно, ты не успел рассмотреть, не успел понять, но почему-то оно показалось таким манящим..."

    "Of course you weren’t able to distinguish or understand what it was but it still felt so tempting..."

# game/scenario.rpy:1964

translate polish day1_9ee89722:

    # "Лена продолжала читать книгу, не обращая на меня никакого внимания."

    "Lena was still reading the book without paying any attention to my presence."

# game/scenario.rpy:1965

translate polish day1_62582949:

    # "Не возникало ни малейшего желания расспрашивать её о происходящем в лагере, об этом мире вообще."

    "And I had no intention of asking her anything about this camp or this world in general."

# game/scenario.rpy:1966

translate polish day1_a1e73db2:

    # me "Красивая ночь..."

    me "Beautiful night..."

# game/scenario.rpy:1967

translate polish day1_5ef3d7d4:

    # un "Да..."

    un "Yes..."

# game/scenario.rpy:1968

translate polish day1_76d86f28:

    # th "И как вообще завязать с ней разговор?"

    th "How in a world would you start a conversation with her?"

# game/scenario.rpy:1970

translate polish day1_69ef7bda:

    # un "Поздно уже, мне пора…"

    un "It's late, I have to go…"

# game/scenario.rpy:1971

translate polish day1_45544479:

    # me "Да, поздновато…"

    me "Yes, it's quite late…"

# game/scenario.rpy:1972

translate polish day1_2629037f:

    # un "Спокойной ночи."

    un "Good night."

# game/scenario.rpy:1973

translate polish day1_fab13f1e:

    # me "Спокойной…"

    me "Night…"

# game/scenario.rpy:1975

translate polish day1_e5d71cd0:

    # "Что-то в этой девочке мне казалось странным."

    "There was something strange about this girl."

# game/scenario.rpy:1976

translate polish day1_482011b5:

    # th "Вроде бы вполне типичный образ застенчивой, скромной пионерки, но…"

    th "At first glance she is a typically shy and modest pioneer girl, but…"

# game/scenario.rpy:1977

translate polish day1_f85d5b0d:

    # "Загадка Лены заняла своё место в массивном списке загадок этого лагеря, который я вёл у себя голове."

    "The mystery of Lena took its own place in the massive list of mysteries about this camp which I had started to put together in my head."

# game/scenario.rpy:1980

translate polish day1_a20cefa7_16:

    # "..."

    "..."

# game/scenario.rpy:1986

translate polish day1_047c6176:

    # th "Дело было вечером, делать было нечего…"

    th "A lazy evening, there’s nothing like a good time with nothing to do…"

# game/scenario.rpy:1990

translate polish day1_8b243a91:

    # "Я направился к домику Ольги Дмитриевны."

    "I headed towards Olga Dmitrievna’s cabin."

# game/scenario.rpy:1998

translate polish day1_76db5439:

    # "В окне горел свет."

    "The light in the house was on."

# game/scenario.rpy:2013

translate polish day1_01c690bf:

    # mt "Привет, Семён!{w} Что-то ты долго!"

    mt "Hello, Semyon!{w} You're quite late!"

# game/scenario.rpy:2014

translate polish day1_ccd4c421:

    # me "Да…{w} Гулял, с лагерем знакомился."

    me "Yeah…{w} I went for a walk to look around the camp."

# game/scenario.rpy:2015

translate polish day1_6e6b09c8:

    # mt "Ладно.{w} Спать будешь здесь."

    mt "Alright.{w} You will be sleeping here."

# game/scenario.rpy:2016

translate polish day1_d0ba333c:

    # "Она указала на одну из кроватей."

    "She pointed her finger at one of the beds."

# game/scenario.rpy:2017

translate polish day1_54ddf89e:

    # me "Здесь?.."

    me "Right here...?"

# game/scenario.rpy:2018

translate polish day1_07acf34e:

    # "Я несколько удивился."

    "I was a bit surprised."

# game/scenario.rpy:2020

translate polish day1_0cc846e0:

    # mt "Ну да, а что такого?{w} Всё равно других свободных мест нет."

    mt "Yeah, is something wrong?{w} We are out of free cabins anyway."

# game/scenario.rpy:2022

translate polish day1_e5c2c901:

    # "Вожатая улыбнулась, больше из вежливости, как мне показалось."

    "The camp leader smiled, but I rather think it was just out of politeness."

# game/scenario.rpy:2023

translate polish day1_e6f03e6e:

    # mt "Ты же хочешь стать порядочным пионером?"

    mt "You do want to be a decent pioneer, don't you?"

# game/scenario.rpy:2024

translate polish day1_6d7c696f:

    # "Она акцентировала внимание на слове «порядочным»."

    "There was a clear emphasis on the word 'decent'."

# game/scenario.rpy:2025

translate polish day1_fa9f2c55:

    # me "Да… Конечно…"

    me "Yep... Sure..."

# game/scenario.rpy:2026

translate polish day1_c2a35634:

    # "На мгновение я задумался."

    "I was lost in thought for a moment."

# game/scenario.rpy:2027

translate polish day1_8edc3e00:

    # me "Но ты-то не против?"

    me "Don’t ya mind it mademoiselle?"

# game/scenario.rpy:2029

translate polish day1_d642ee60:

    # "Она как-то странно посмотрела на меня.{w} В её взгляде смешались удивление и что-то вроде обиды."

    "She looked at me oddly.{w} With surprise and some offense in her eyes."

# game/scenario.rpy:2031

translate polish day1_a63ad949:

    # mt "Пионер должен уважать старших!"

    mt  "A pioneer should respect their elders!"

# game/scenario.rpy:2032

translate polish day1_8492f5e5:

    # "Грозно сказала Ольга Дмитриевна."

    " Olga Dmitrievna said strictly."

# game/scenario.rpy:2033

translate polish day1_4adb9df1:

    # me "Должен, конечно, кто же спорит…"

    me "Of course he should, no one argues with that…"

# game/scenario.rpy:2034

translate polish day1_343b3a4f:

    # "Пролепетал я в ответ, не понимая, что же не так."

    "I blathered, not realising what was wrong."

# game/scenario.rpy:2035

translate polish day1_1c5c9771:

    # mt "Или ты?.."

    mt "Shouldn't you also...?"

# game/scenario.rpy:2037

translate polish day1_8fb93608:

    # "Она пристально посмотрела на меня."

    "She stared at me."

# game/scenario.rpy:2038

translate polish day1_4b041b53:

    # "От такого взгляда, расплавился бы и мифрил, выкованный в самых глубоких подземельях лучшими мастерами гномов."

    "Under such a gaze even mithril forged by the best dwarf masters from the deepest dungeons would melt."

# game/scenario.rpy:2039

translate polish day1_8e8da635:

    # me "Что я?{w} Да что не так-то?"

    me "Should I what?{w} What's up, toots?"

# game/scenario.rpy:2040

translate polish day1_50297304:

    # "От обиды и непонимания я перешёл на тон выше."

    "Annoyance and a lack of understanding made me raise my voice."

# game/scenario.rpy:2041

translate polish day1_20f9f9be:

    # mt "Взрослых надо называть на Вы!"

    mt "You must address adults appropriately!"

# game/scenario.rpy:2042

translate polish day1_0bdad8e7:

    # th "Нет, конечно, в этом лагере много странного…{w} Но эта девушка в лучшем случае на пару лет меня старше..."

    th "Yes, of course there are a lot of strange things here…{w} But this girl is just a couple years older than me..."

# game/scenario.rpy:2043

translate polish day1_d2336ee2:

    # th "А возможно, и младше даже..."

    th "Or maybe even younger..."

# game/scenario.rpy:2044

translate polish day1_c447246d:

    # "Но я решил не спорить – хоть ещё пару минут назад язык бы не повернулся назвать вожатую особенно взрослой, надо признать, что крутым характером её природа не обделила."

    "But I decided not to argue – while just a few minutes ago I would never have called her an adult, I have to admit that she was also given a strong character."

# game/scenario.rpy:2045

translate polish day1_6a31f527:

    # "Да и с любым характером в моём положении спорить не пристало."

    "And in any case I wasn't in a position to argue."

# game/scenario.rpy:2046

translate polish day1_28205106:

    # me "Как скажете…"

    me "As you say… ma'am."

# game/scenario.rpy:2047

translate polish day1_9fde8ff9:

    # "Промямлил я."

    "I mumbled."

# game/scenario.rpy:2049

translate polish day1_c0fad5bd:

    # mt "Так-то лучше!{w} Вот так и должен вести себя порядочный пионер!"

    mt "That's much better!{w} That is how a decent pioneer should conduct himself!"

# game/scenario.rpy:2050

translate polish day1_fc0afa91:

    # mt "А теперь спать!"

    mt "And now it's time to sleep!"

# game/scenario.rpy:2051

translate polish day1_cee3bfd9:

    # "По правде говоря, я не хотел становиться ни порядочным, ни беспорядочным пионером.{w} Ни даже стохастическим..."

    "Honestly speaking, I was going to become neither a decent nor an indecent pioneer."

# game/scenario.rpy:2052

translate polish day1_06cf444d:

    # "Да и вообще пионером становиться ещё вчера в мои планы никак не входило."

    "Just yesterday I wasn't going to become a pioneer at all..."

# game/scenario.rpy:2053

translate polish day1_e62f6767:

    # th "Но а какой у меня выбор?"

    th "But do I have choice now?"

# game/scenario.rpy:2054

translate polish day1_a3857c58:

    # "«Не хочешь – заставим» – кажется, именно этим девизом планировала руководствоваться Ольга Дмитриевна."

    "'If you don't want to, we'll have to make you' – this is the motto Olga Dmitrievna was probably going to use."

# game/scenario.rpy:2063

translate polish day1_fe66fa24:

    # "Я лёг, закрыл глаза и только тогда понял, что за весь день смертельно устал."

    "I climbed onto the bed and closed my eyes only to realise how tired I was after today."

# game/scenario.rpy:2067

translate polish day1_80860151:

    # "В голове что-то ужасно стучало, как будто у извилин началась ночная смена."

    "Something hammered in my head awfully, as if my brains had started a night shift."

# game/scenario.rpy:2068

translate polish day1_af68a167:

    # "Однако они, похоже, больше были настроены на выпуск сталепроката, чем на работу с тонкой электроникой."

    "And they seemed to be aimed more at rolling steel than working on something more sensitive."

# game/scenario.rpy:2077

translate polish day1_95ae7d8f:

    # "Перед глазами пролетал автобус..."

    "The bus flew through my mind..."

# game/scenario.rpy:2086

translate polish day1_de155e12:

    # "Площадь и памятник..."

    "And the square with the monument..."

# game/scenario.rpy:2096

translate polish day1_4d51c966:

    # "Столовая, полная пионеров...{w} И ехидное лицо Ульянки."

    "The canteen, full of pioneers...{w} And the malicious face of Ulyana."

# game/scenario.rpy:2106

translate polish day1_169054b7:

    # "Славя..."

    "Slavya..."

# game/scenario.rpy:2115

translate polish day1_06f01a7c:

    # "Лена..."

    "Lena..."

# game/scenario.rpy:2125

translate polish day1_753d87f9:

    # "И даже воспоминания об Алисе не вызвали каких-то очень уж отрицательных эмоций."

    "And even recalling Alisa didn’t give me too much of a negative feeling."

# game/scenario.rpy:2134

translate polish day1_1de79ea9:

    # th "А что, если я здесь надолго?.."

    th "What if I'm here for good...?"

